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Traktat handlowy żeglarski z dnia 12. lutego 1906 pomiędzy 
Monarchia austryacko-w ęgierska a Belgia.

(Zaw arty  a W ie d n iu  d n ia  12. lu tego  19Û6. przez l e g o  c. i k. ApostoL-duj. Mość ra tvlikuwanv w 'W iedniu  d n ia  
.2,6. lu tego 1006. ra t i l ikaoye wzajcunne w y m ien iono  dnia.,5. m aren  1906 w^Wiednin.)i  ...

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina, favente clementia Austrine Imperator;
Apostolicus Rex Bungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavöniae, 
Galioiae, Lodomeriae et Illyriae; Archiciix Aastriae; Magnns Dux Gracoriae; 
Dux Lotharingiae, Salis burgi, Styriae, Carintniae, Caruioliae, Bucovinae, 
superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Trausilvamae; Marchio 

Moraviae : Comes Habsburgi et Tiroiis etc. etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium  
facimus:

Q u u m  a P le n ipo te n t i a r i o  N o s t r o  at .que illo Majes tat is  S u a e  B e l g a r u m  Regis 

ad p r o m o v e n d a s  ei d i la t anda.?’c o m m e r c i i  l i av iga t iou is que  r è l a t io n e s  i n t e r  1 1 rui usi [ ne 
N o s t r u m  di t iones  ex i s t en te s  traetatu.x d ie  d u o d e c im o  m ens i s  fe b ruar i i  ann i  h ibent is  
in i tu s  e t  s ig n a tu s  fuiti te n o r i s  s e q u e n t i s :

(Polnisch.) ^ 6

«
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(Picrwopis.) 

Sa Majesté l’Jîinpereur d’Antri ehe, Roi 
de Bohême ete. et Itoi Apostolique de 
Hongrie d ’u n e  part,

et

Sa Majesté le Roi des Belges d ’a u tre  part, 
a n im é s  d u  d é s ir  d e  re sse r r e r  le s  l ie n s  d ’a m itié  et 
d ’é ten d re  l e s  r e la t io n s  C o m m er cia les  et m a r it im e s  
e x is ta n t  en tre  L e u r s  E tats r e s p e c t if s , o n t r é s o lu  d e  
c o n c lu r e  u n  traité  à c e t  e ffe t  e l o n t n o m m é  p ou r  
L e u r s P lé n ip o te n tia ir e s , savo ir :

Sa Majesté l’Empereur d’Autrielie, Roi 
de Bohême etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie:

M onsieur A genor Com te G o lu c h o w s k i  de 
G o lu c h o w o ,  Son C onseiller in tiihe et C ham bellan , 
C hevalier de l’O rdre de la  Toison d’or etc. etc., 
G rand C ordon de l’O rdre Royal Belge de L eo­
pold etc. etc., M inistre de la M aison Im périale et 
Royale e t des affaires é trangères,

et

Sa Majesté le Roi des Belges:
M onsieur le*Baron de B o r c h g r a v c ,  G rand 

Officier de l ’O rdre de Leopold, décoré de la  croix 
civique de p rem iè re , classe, C hevalier de p rem ière  
classe de l’O rdre Im périal de la  C ouronne de fer, 
C hevalier de l’O rdre Im périal deL éopold  etc. etc., Son 
Envoyé E xtraord inaireiie t M inistre P lénipotentiaire 
p rès S a  M ajesté Im périale et Royale A postolique;

lesquels, après avoir trouve*-’leu rs  pleins-pouvoirs 
en bonne e t due form e, son t convenus des arh'cles 
suivants :

A r t i c le ^  1er-

Il y au ra  pleine et en tière  liberté de com m erce 
et de navigation en tre  l ’A utriche-H ongrie et la 
B elgique; les re sso rtissan ts  des P arlies con trac­
tan tes ne seron t pas soum is à ra ison  de leu r 
com m erce et de leur industrie  dans les ports, villes 
e t lieux que lconques des E tatS 'h '^pectifs, soit qu ’ils 
s ’y établissent, soit qu ’ils y rés id en t tem porairem ent,

(Przekład.) 

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
czeski itd. i  lfról Apostolski węgierski

tu d z ież

Najjaśuiejszy Król Belgów, pragnąc  
u trw alić  przyjazne stosunki pom iędzy Sw ojem i 
państw am i i rozszerzyć ich w zajem ne stosunki 
handlow e i żeglarskie, postanow ili zaw rzeć w  tym 
celu  trak tat, do czego m ianow ali Swym i p e łn o ­
m ocnikam i:

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
czeski itd. i Król Apostolski węgierski:

P an a  H rabiego A genora z G o ł u c h o w a  G o łu -  
c h o w s k ie g o ,  Sw ego rzeczyw istego tajnego radcę 
i szam belana, kaw alera  o rd era  złotego ru n a  itd. itd ., 
w ielkiego krzyża królew skiego belgijskiego o rderu  
L eopolda itd .itd .,m in is tra  cesarskiego i królew skiego 
dom u i sp raw  zew nętrznych ,

a

Najjaśniejszy Król Belgów:
B ana B arona de B o r c h g r a v e ,  w ielkiego ofi­

cera  o rderu  L eopolda, ozdoLionego cyw ilnym  krzy­
żem  zasługi pierw szej klasy, kaw alera  cesarskiego 
o rd e ru  żelaznej korony pierw szej klasy, kaw alera  
cesarskiego o rderu  L eopo lda itd . itd ., Swego n a d ­
zw yczajnego posła  i upełnom ocnionego m in istra  przy 
Jego cesarskiej i królew skiej A postolskiej M ości:

którzy, znalazłszy pełnom ocn ic tw a sw oje w  dobrej 
należytej form ie, zgodzili sie n a  następu jące  

artykuły :

I A r t y k u ł  1.

W  hand lu  i żegludze pom iędzy M onarchią 
austryacko-w ęgierską a  Belgią będzm  panow ała  w ol­
ność zupe łna ; obyw atele obu s tro n  rokujących nie 
b ęd ą  podlegali z pow odu tru d n ien ia  się hand lem  
i p rzem ysłem  w  portach , m iastach  lub jakichkolw iek 
m iejscach  pań stw  obydw u i to bez wrzgiędu n a  to, 
czy o siędą tam  na sta łe  lub  też zam ieszkają tylko

*
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à des droits., taxes, im pôts ou p a te n te s^  sous 
quelque  dénom ination que ce soit, au lres ni p lus 
élevés que ceux  qui seron t perçus su r les na tio ­
naux, et les privilèges, im m unités et au tres faveurs 
quelconques dont jou ira ien t en m atière  de 
com m erce ou d ’industrie  les resso rtissan ts de l ’une 
des Parlies^donlractantes, seron t com m uns à ceux 
de l’autre.

Les stipulations den?et article ne dérogent en 
rien  aux lois, o rd o n n a n c é  et règ lem ents spéciaux 
en m atière  de com m erce, d ’industrie  e t de police 
en vigueur dans los territo ires de chacune des 
P arties con trac tan tes et applicables aux  re sso rtis ­
san ts de toute autre Etat.

A r t i c l e  2 .

Les resso rtissan ts de chacune des Parties con­
trac tan tes seron t exem pts, su r les te rrito ires  de 
l’autre, de tou t service m ilitaire aussi bien dans 
l’arm ée régu lière  et la  m arine que dans la milice 
et la  garde civique.

Ils ne  se ron t astre in ts, -en tem ps de paix et 
en tem ps de guerre, qu’aux presta tions et aux 
réqu isitions m ilitaires im posées aux nationaux  et 
ils au ro n t réc ip roquem ent droit aux indem nités 
établies en faveur des nationaux par les lois en 
vigueur dans les pays respectifs.

A r t i c l e  3.

L es p rodu its  du sol e t de l’industrie de la 
Belgique qui seron t im portés en A utriche-H ongrie 
et les p roduits du sol ou de l ’industrie  de l’Au- 
triche-H ongrie  qui se ron t im portés en Belgique, 
destinés, soit à la  consom m ation , so it à  l ’en tre ­
posage, soit à  la réexportation  ou au  transit, seront 
soum is au  m êm e tra item en t e t ne  seron t passibles 
de droits ni p lus élevés ni au tres  que les p roduits 
de la na tion  la p lus favorisée sous ces rapports. 
N om m ém ent, toute faveur, toute im m unité et toute 
réduction  du tarif des d roits d ’en trée que l'une  des 
Parties contrac tan tes accordera  à une tierce P u is ­
sance, sera  im m édiatem ent et sans condition 
é tendue  aux  produits du sol et de l’industrie  d a  
l’au tre .

Les d ispositions de^ l’alinéa précéden t ne 
s ’appliquent pas:

1 ° aux  faveurs actnellem 'ent accoriféfes ou qui 
pourra ien t être  accordées u ltérieu rem en t à 
des E tats lim itrophes pour faciliter les rapports  
de frontière, ni aux réductions- ou franch ises 
de droits de douane  qu i ne s’app liquent qu 'à  

•^certam es frontières déterm inées ou aux h ab i­
tan ts  de certa in es  'parties du territo ire;

czasow o, żadnym  innym  ani wyższym opłatom , 
taksom , podatkom  pod jakąkolw iek nazw ą is tn ie ją ­
cym, prócz tych, które pob ieran łg są  od krajow ców ; 
przyw ileje z a ś ' . uw olnienia i w szelkie względy, 
którychby w  hand lu  i przem yśle  doznaw ali obyw a­
tele  jednej z w ysokich stron  rokujących, b ęd ą  służyły 
także obyw atelom  drugiej strony.

P ostanow ien ia  tego artykułu nie naru sza ją  by­
najm niej qsobnye-h ustaw , rozporządzeń i p rzep isów  
tyczących się hand lu , p rzem ysłu  i policyi, które 
obow iązują n a  obszarach obu stron  rokujących 
a m ają  być stosow ane do obyw ateli w szystkich 
innych państw .

A r t y k u ł  2.

O byw atele jednej ze stron  rokujących b ędą  na 
obszarach drugiej strony wolni od w szelkiej służby 
w ojskow ej i to tak w arm ii regu larnej i marynavçe 
jak w  milicyi i obronie obyw atelskioj.

N iejjiędą obow iązani w czasie pokoju i w ojny 
do innych św iadczeń i danin na rzecz w ojska, jak 
te, których od krajow ców  się w ym aga i w zajem nie 
posiadać b ęd ą  praw o do odszkodow ań ustalonych  
dla krajow ców  po m yśli u staw , n a  dotyczących ob­
szarach  obow iązujących.

A r t y k u ł  3 .

Płody ziem ne luli w yroby przem ysłow e b e l­
gijskie,, przaznaczoneqîzy to do konsum cy. n a  skład, 
do ponow nego wywozu lub  też przew ozu, gdy się 
je  dow ozi do m onarch ii austryacko-w ęgierskiej a  p ło ­
dy ziem ne lub  w yroby przem ysłow e m onarch ii 
austryacko-w ęgierskiej, gdy będą przyw iezione do 
Belgii, m ają być tak sam o traktow ane i p ic  podlegać 
wyższym lub innym  opłatom , jak  w yroby kraju , 
k tórem u się pod tym w zględem  najbardziej sprzyja. 
Przedew s/.ystk iem  w szelka ulga, w szelkie uw olnienie 
i w szelkie zniżenie w taryfie opłat dowozowych 
przez jed n ą  ze stron  rokujących trzeciem u państw u  
przyznani?,; rozciągnięte być pow inno jednocześn ie  
i bez odw zajem nien ia  na  płody d em n e  i w yroby 
przem ysłow e drugiej strony.

P ostanow ien ia  pow yższe n ie  odnoszą się 
jednak :

1. do tych ulg, innym  państw om  sąsiednim  
teraz użyczanych lub w  przyszłości użyczyć się m a­
jących, k tóre służą  do u łatw ienia obrotu p og ra­
nicznego jako też do tych zniżeń i zw olnień celnych, 
które służą tylko pew nym  granicom  lub  m ieszkańcom  
pojedynczych dzielnic;

8 3 *
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2 °  aux obligations im posées à l’une (les Parties 
con trac tan tes par des engagem ents d’une 
union douan ière  contractée déjà, ou qui 
pourra it être  contractée à l’avenir.

A r t  i c le  4.

Les p rodu its  du sol et de 1 industrie  de l’A u­
triche H ongrie énum érés dans le  tarif A  annexé au 
p résen t traité n ’acqu itteron t pas en  B elgique, à  leu r 
entrée par te rre  ou p a r m er, des droits autres ou 
plus élevés que ceux qui sont fixés par led it tarif. 
De m êm e, les produits du sol et de l ’industrie  de la 
B elgique énum érés au tarif B  annexé au présen t 
traité  n ’acqu itte ron t pas en A utriche-H ongrie, à  leu r 
entrée par terre  ou par m er, des d ro its au tres ou 
p lus élevés que ceux qui son t fixés par ledit tarif.

Dans le trafic en tre  les te rrito ires des P arties 
con trac tan tes l’application des tarifs de faveur du 
p résen t traité aux m archand ises y énum érées qui 
ont une certa ine im portance économ ique pour le 
pays exportateur, ne  pourra  être subordonnée à la 
p roduction  d ’un certificat d ’origine que dans le cas 
où cette  form alité sera it exigée par une nécessité  
im portan te  de la  politique com m erciale.

A r t i c l e  5.

C ertaines m archand ises é tan t soum ises en 
A utriche-H ongrie à des d roits p lus élevés à  l’entrée 
par te rre  qu ’à l’en trée  par m er, il est en tendu  que 
pou r aucune de ces m archand ises ces différences de 
droits ne seront aggravées et qu ’aucun  nouveau droit 
différentiel favorisant les im portations par m er ne 
se ra  établi pou r de nouveaux articles sans l ’a ssen ­
tim ent de la B elgique. De son côté la Belgique, 
qui n ’a aucun  droit différentiel favorisant les im ­
porta tions p a r m er, n ’en étab lira  pas non plus à 
l’avenir.

A r t i c l e  6.

A l’exportation  vers la B elgique, il ne sera 
perçu  en A utriche-H ongrie, et à  l ’exportation vers 
l'A utriche-H ongrie, il ne  sera  perçu  en B elgique, 
d’au tre s  ni de p lu s hau ts droits de sortie q u ’à l 'ex ­
portation des m êm es objets vers lu pays le plus 
favorisé à cet égard. De m êm e, toute faveur accordée 
par l’une des Parties con tractan tes à une tierce 
P u issance à l’égard de l ’exportation se ra  im m édia­
tem en t et sans condition  é tendue à l ’autre.

A r t i c l e  7.

Le tran sit des m archand ises venant de la 
Belgique ou y a llan t se ra  exem pt en A utriche- 
H ongrie et lu tran sit des m archand ises venant de

2 . do zobow iązań, ciążących n a  jednej z u m a­
w iających się stro n  z przyczyny należen ia  do zw iązku 
celnego już istniejącego lub któryby w  przyszłości 
został zaw artym .

A r t y k u ł  4.

Płody ziem ne lub wyroby przem ysłow e m o­
narch ii auslryucko-w ęgierskiej, w ym ienione w do­
łączonej do niniejszego trak ta tu  taryfie A , b ędą  przy 
przyw ozie ich  do Belgii, czy to lądem , czy m orzem , 
w puszczane tam  nie po innych lub w yższych ciach, 
jak  te, k tóre są  w  rzeczonej taryfie ustaw ione. Tak 
sam o p łody ziem ne lub wyroby przem ysłow e b e l­
gijskie, w yszczególnione w  dołączonej do niniejszego 
traktatu taryfie B , b ędą  przy dow ozie ich  lądem  luli 
m orzem  do m onarch ii austryacko - w ęgierskiej, 
w puszczane za op łatą  ceł n ie  innych, ani wyższych 
od tych, które są  w rzeczonej taryfie ustanow iono.

W  obrocie pom iędzy obszaram i stron  roku ją­
cych żądać się będzie p rzed łożen ia  dow odu pocho­
dzenia jako  w arunku  dopuszczen ia  z przyznaniem  
ulgi ta ry f niniejszego trak tatu  dla w yszczególnionych 
w n ich  przedm iotów , m ających dla kraju, z którego 
się je  w ywozi, w iększe gospodarsk ie  znaczenie, 
tylko w tym razie, jeżeli tego gw ałtow na handlow o- 
polityczna potrzeba wymaga.

A r t y k u ł  5 .

Z godzono się, że bez przyzw olenia Belgii za­
prow adzać się nie będzie dalej idących zniżek w  sa ­
mej kw ocie tak dla artykułów , dla których obecnie 
w m onarch ii austryacko w ęgierskiej przy dow ozie m o­
rzem  istn ieją zniżki ce lne , jak i now ych zniżek u ła tw ia­
jących  dow óz m orzem  dla innych artykułów . Belgia, 
k tóra nie posiada  ceł różniczkow ych, u łatw iających 
dow óz m orzem , nie będzie ich zaprow adzać także 
i n a  przyszłość.

A r t y k u ł  0.

Przy wywozie do Belgii w  m onarch ii austryacko- 
w ęgierskiej a przy wywozie do m onarch ii austryacko- 
w ęgierskiej w Belgii opłaty w yw ozow e nie m ogą być 
pobierane ani od innych tow arów , ani też w  innej 
lub w yższej kw ocie, jak  przy wywozie do kraju, 
którem u pod tym w zględem  najbardziej się sprzyja. 
Tak sam o w szelka  in n a  ulga przez jed n ą  ze stron  
rokujących pod w zględem  w ywozu trzeciem u p a ń ­
stw u przyznana, przysługiw ać będzie  rów nocześnie 
i bez odw zajem nien ia  drugiej stronie.

A r t y k u ł  7.

Przew óz tow arów  z Belgii i do Belgii w  m o­
narchii austryacko-w ęgierskicj a  w  Belgii przew óz 
tow arów  z m onarchii auslryacko-w ęgierskiej lub do
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l’A utriche H ongrie ou y allant sera exem pt en 
Belgique de tout droit de transit, sans préjudice du 
régim e spécial concernan t la  poudre à tirer et les 
a rm es de guerre.

A r t i c l e  8.

Les Parties contractan tes s ’engagent à ne pas 
en traver les rapports com m erciaux en tre  leurs te rri­
toires par des prohibitions quelconques d ’im por­
tation. d ’exportation ou de transit.

Il ne pourra  y avoir d ’exception à cette règle
que :

a) pour les m onopoles d 'E tat actuellem ent en 
vigueur, ou qui pourraien t être établis à 
l'avenir ;

b) par égard à la sûreté  publique et à la  police 
sanitaire et vétérinaire, no tam m ent dans 
l'in térê t de la santé publique et conform ém ent 
aux p rincipes in ternationaux  rég issan t la  m a­
tière;

c) dans des circonstances exceptionnelles, par 
rapport aux provisions de guerre.

La réserve faite à l ’a linéa b) s ’étend  égalem ent 
aux m esu res prohibitives p rises dans le bu t d 'em ­
pêcher, dans l’in té rê t de l’agriculture, la propagation 
d 'in sectes ou d ’ o rganism es nuisib les.

A r t i c l e  9.

Le tran s it des arm es, ainsi que celu i des 
m unitions e t des m atières explosibles pour les­
quelles le tran sit n ’e s t pas in terd it, sera  soum is au 
m oins d ’en traves possible.

Si le transit des dits objets est assujetti à  une 
au torisation  spéciale, l’au torité  com pétente  devra 
sta tu e r dans le plus b re f délai possible sur l’octroi 
de cette autorisation .

A r t i c l e  10.

Les droits in térieurs de production, de fab ri­
cation  ou de consom m ation, qu i grèvent ou grève­
raient dans les te rrito ires de l’une des P arties 
contractan tes les p roduits nationaux, soit pour le 
com pte de l'E tat, soit pou r le com pte des provinces, 
des adm inistra tions m un icipales ou des corporations, 
ne pourron t frapper, sous aucun  pré tex te , n i d ’un 
taux p lus élevé, ni d ’une m anière  . p lus onéreuse, 
les p roduits sim ilaires provenant des te rrito ires de 
l'an tre  Partie  contractan te .

Si l ’une des P arties con trac tan tes juge n éces­
saire d 'é tab lir un nouveau dro it d ’accise ou de 
consom m ation ou un supp lém en t de d ro it su r un 
article de production ou de fabrication  nationale 
com pris dans les tarifs anuexés au présen t traité,

niej w olny będzie od w szelkiej opłaty przew ozow ej, 
bez naru szen ia  osobnych rozporządzeń tyczących się 
p rochu  strzeln iczego i broni w ojennej.

A r t y k u ł  8.

Strony rokujące zobow iązują się n ie  tam ow ać 
w zajem nego obrotu  handlow ego pom iędzy sw oim i 
krajam i przez jakiekolw iek zakazy przyw ozu, wywozu 
lub przew ozu.

W yjątki w  tej m ierze pozw olono są  tylko:

u) co do wyrobów, które są  lub w  przyszłości 
b ęd ą  p rzedm io tam i m onopolu  rządow ego;

b) ze w zględu bezpieczeństw a publicznego i po- 
licyi san itarnej i w eterynarsk iej, przede- 
w szystk iem  ze w zględu n a  publiczną ochronę 
zdrow ia i zgodnie z zasadam i m iędzynarodo- 
wenii w  tej m ierze przy jętem i;

c) co do po trzeb  w ojennych w nadzw yczajnych 
okolicznościach.

Z astrzeżenie  uczyniono w  ustępie  b) stosu je  się 
także do tych środków  ostrożności, które zaprow a­
dzone b ędą  dla ochrony gospodarstw a rolnego p rze­
ciw rozszerzaniu  się szkodliw ych ow adów  i orga­
nizm ów.

A r t y k u ł  9.

O ile m ożności jak  najm niej u tru d n iać  należy 
przew óz b ron i, jak i am unicyi i m ateryałów  w ybu­
chow ych, co do których nie istn ieje  zakaz przew ozu.

O ile do przew ozu w spom nianych  przedm iotów  
po trzeba  osobnego pozw olenia , w łaśc iw a w ładza 
w inna o ile m ożności jak najprędzej rozstrzygnąć, 
czy pozw olenie to m a być udzielone lub  też nie.

A r t y k u ł  1 0 .

Opłaty w ew nętrzne , które na  rachunek  rządu, 
albo na  rachunek  p row inc ji, gm in lub  korporacyi są  
obecnie lub  w przyszłości będą  w ybierane n a  ob­
szarach  jednej ze stron  rokujących od produkcyi, 
przyrządzenia lub konsum cyi w yrobu, n ie  m ogą być 
pod żadnym  pozorem  w yższe ani uciąż liw sze dla 
w yrobów  drugiej strony, aniżeli dla takich  sam ych 
wyrobów  w łasnego  kraju .

Jeżeli jedna  ze s tro n  rokujących uzna za po ­
trzebne zaprow adzić now ą akcyzę lub podatek  kon- 
sum cyjny, albo też dodatek  do podatku  od p rzed ­
m iotu  w  taryfach n in iejszego tak tatu  w ym ienionego, 
który kraj w ydaje lub który je s t w  kraju w yrabiany.



5 4 0 Część XXI. — 55. Traktat handlowy i żeglarski z Belgią z dnia 12. lutego 1900.

l ’article sim ilaire  é tranger pourra  être  im m édia te­
m ent grevé, à l’im portation , d ’un dro it ou d ’an 
supp lém ent de droit égal ou correspondan t

Le p résen t artic le  ne vise pas les droits 
d’en trée . L ’A utriche-H ongrie consen t à  ce qu’il ne 
soit pas appliqué en  B elgique aux droits d’accise 
perçus su r le vin pour au tan t que ce produit 
soit exem pt de droits d ’entrée.

A r t i c l e  11.

Les négociants, fabrican ts e t au tres  industrie ls 
qui prouveront par la possession  d’une carte  de 
légitim ation délivrée par les au to rités de leu r pays 
q u ’ils so n t au torisés à ex e rce r un  com m erce ou une 
industrie  dans les te rrito ires de l’une des Parties 
con trac tan tes  où ils on t le u r  dom icile e t q u ’ils 
y acq u itten t le s  im pôts e t taxes légales, pourront, 
dans les te rrito ire s  de^l’ au tre  P a rtie  contractan te , soit 
personnellem en t, soit par des com m is-voyageurs à 
leu r serv ice, faire des achats chez les négociants 
ou chez les p roduc teu rs , ou recue illir des com ­
m andes, avec ou sans échan tillons, chez des n é ­
gociants ou d ’autres personnes qu i font le  com m erce 
des m archand ises qui leu r son t offertes.

A ussi longtem ps que les dits négociants, fab ri­
can ts e t au tres industrie ls  ou com m is-voyageurs 
établis en  B elgique voyageant en A ulriche-H ongrie 
po u r le com pte d’une  m aison belge se ro n t exem pts 
du  payem en t d u n  droit de paten te  ou de l’im pôt 
su r le revenu  de l’exercice du com m erce ou de 
l’industrie  susm en tionné, par réciprocité, il en  sera  
de m êm e p o u r les négociants, fabricants e t autres 
industrie ls  ou com m is-voyageurs établis enA utriche- 
H ongrie voyageant en  B elgique pour le com pte d ’une 
m aison  au trich ienne ou hongroise, le d ro it de la 
nation  la  plus favorisée re s ta n t d’ailleurs réc ip roque­
m en t sauvegardé.

L es in dustrie ls  (com m is-voyageurs) m unis 
d ’une  carte  de légitim ation pourron t po rter avec 
eux des échantillons, m ais pas de m archand ises.

Les cartes de légitim ation seron t délivrées 
d ’après le form ulaire ci-joint (annexe C).

Les P arties con tractan tes se feron t réc ip roque­
m en t connaître  quelles so n t les au torités chargées 
de déliv rer les cartes de légitim ation e t elles se 
com m uniqueron t les d ispositions légales auxquelles 
les voyageurs doivent se conform er dans l’exercice 
de le u r  com m erce.

Les objets passib les d ’un droit de douane 
à l’exception  des articles de consom m ation qui 
seron t im portés com m e échantillons seront, de part 
e t d ’au tre , adm is en  franchise de droits d ’en trée  et 
de sortie, à  la  condition  que ces objets so ien t r é ­
exportés dans un  délai fixé à l’avance e t que l ’iden-

pow inno być natychm ias t zaprow adzone takie sam o 
lab  odpow iednie clo przyw ozow e, w zględnie dodatek 
do cla od przedm iotu  zagranicznego tegoż sam ego 
rodzaju.

A rtykuł ten  nie odnosi się do cel dow ozowych. 
M onarchia austryacko- w ęgierska zgadza się, by 
w Belgii artykuł len  tak długo n ie  był stosow any 
do akcyzy od w ina, jak długo p roduk t ten n ie  będzie 
podlegał cłu dow ozow em u.

A r t y k u ł  11.

Kupcy, fabrykanci i inni przem ysłow cy, którzy 
udow odnią kartą  legitym acyjną, w ystaw ioną przez 
w ładze sw ojego-kraju , że są  upow ażnien i do tru ­
dn ien ia  się handlem  lub  przem ysłem  n a  obszarach 
tej ze stron  rokujących, gdzie m ają sta łą  siedzibę 
i że op łaca ją  tam  p raw ne  podatki i taksy, m ogą na  
obszarze drugiej ze stron  rokujących bądź oso­
biście , bądź przez sw oich  kom isantów  pod różu ją­
cych czynić zakupna u kupców  lub producen tów  
albo starać  się o zam ów ienia z p róbkam i lub bez 
próbek  u przem ysłow ców  i u  innych osób h a n d lu ­
jących  tymi tow aram i, które im  ofiarują.

Dopóki rzeczeni kupcy, fabrykanci i inni p rze­
m ysłow cy lub kom isanci w  Belgii stale zam ieszkali 
a podróżujący w m onarch ii austryacko-w ęgierskiej 
na rachunek  dom u belgijskiego, będą  uw olnieni od 
p łacenia podatku  zarobkow ego lub dochodow ego od 
wyżej w spom nianego  trudn ien ia  się  hand lem  i p rze­
m ysłem , dopóty także kupcy, fabrykanci i inni p rze­
m ysłow cy i kom isanci, zam ieszkali sta le  w  m o n ar­
chii austryacko-w ęgierskiej a podróżujący w  Belgii 
na rachunek  dom u austryackiego lub w ęgierskiego, 
będą  doznaw ali tego sam ego uw olnienia; przyczem  
zresztą  praw o narodu  doznającego najw iększych 
w zględów  m a być w zajem nie p rzestrzegane

Przem ysłow cy (kom isanci podróżujący) opa­
trzeni kartą  legitym acyjną, m ogą w ozić z so b ą  próbki, 
lecz nie w olno im  w ozić tow arów .

Karty legitym acyjne w ystaw iane b ęd ą  w eglug 
dołączonego w zoru (Z ałącznik C).

Strony rokujące b ęd ą  się naw zajem  uw iada­
miały, którym  w ładzom  poleciły w ystaw ianie kart 
legitym acyjnych i b ęd ą  solne kom unikow ały p rze­
pisy ustaw ow e,j.k tóre kupcy podróżujący m ają  za­
chow yw ać przy w ykonyw aniu sw ego hand lu .

P od legającym  opłacie celnej p rzedm iotom , 
z w yjątkiem  tow arów  konsum cyjnych, przyznaje się, 
gdy jako próbki w chodzą , n a  obydw ócli obszarach 
uw olnienie od c ła  tak dow ozow ego jak i w yw ozo­
w ego, pod  w arunk iem , że przedm ioty  te w  ozna­
czonym  z góry term in ie  n ie  sprzedane, zostaną wy-
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tité des objets im portés e t réexportés ne soit pas 
dou teuse .

La réexpo rta tion  des échantillons devra être;: 
garantie dans les territo ires des Parties con trac­
tan tes à l’en trée, soit par le  dépôt du m on tan t des 
droits de douane respectifs, soit par cau tionnem ent.

Les ouvrages en m étaux  précieux  qui après 
l’accom plissem en t dos form alités relatives à l’im por­
tation tem poraire e t m oyennant le  versem ent d ’un 
cau tio n n em en t correspondan t à  la valeur com m er­
ciale de la  m archand ise, son t im portés par les 
voyageurs de com m erce un iquem ent en  vue d’être 
exhibés com m e échantillons e t qui ne peuvent 
conséquem m ent e n tre r dans la libre circulation, 
seron t, à la  dem ande des in té ressés , d ispensés de 
l’obligation du poinçonnage pour la  garantie du 
contrô le des ouvrages en m étaux  précieux. Le cau­
tionnem ent vec§i p o u rra  être  confisqué en  cas de 
non-réexportation  des éch an tillo n s  dans les délais 
presciits

A r t i c l e  12.

S ous la réserve des d ispositions à résu lte r 
éventuellem ent d ’un  arrangem en t u ltérieu r spécial 
su r la m atière  les sociétés par actions (anonym es) 
e t au tres associations com m erciales, industrie lles ou 
financières, y com pris les sociétés d ’assurance, do r - 
c iliées dans les te rrito ires de l’une des P arties 
con trac tan te s  et à  condition  q u ’elles y aien t été 
valid ein ptfl constituées conform ém ent aux  lois et 
règlem ents,„‘seron t reconnues com m e ayant l ’exis­
tence  légale dans les te rrito ires de l ’au tre  Partie  
con trac tan te , et elles y au ron t no tam m ent le  droit 
d ’este r en justice  devant les tribunaux , soit pour 
in ten te r une action, soit p o u r y défendre. La 
question  de savoir, si et dans quelle m esu re  ces 
sociétés pou rron t acquérir aan s  les territo ires de 
l’au tre  P artie  contractan te  des b ien-fonds ou tou t 
au tre  capital, se ra  réglée d 'ap rès  les lois en  vigueur 
dans ces te rrito ires.

Q uant à  l’adm ission  à l ’exercice de leu r 
com m erce ou leu r industrie  dans les te rrito ires 
de l ’au tre  P artie  con trac tan te , cette adm ission  
reste  soum ise aux lois e t p rescrip tions qui existent 
dans ces territo ires.

E n ce cas, ces sociétés jou iron t dans les 
te rrito ires  de l ’au tre  Partie  contrac tan te  des m êm es 
droits que ceux  qui son t ou se ra ien t accordés aux 
sociétés analogues légalem en t reconnues d ’une 
tierce P u issance .

A r t i c l e  13.
Le tra item en t réservé au  pavillon national 

pour to u t ce qui concerne les navires ou leu r car­
gaison, se ra  réc ip roquem ent garanti aux  navires 
des Parties con trac tan tes, soit en A ulriche-H ongrie, 
so it dans le  R oyaum e de B elgique.

w iezione a tożsam ość w prow adzonych i w yw iezio­
nych napow ró t p rzedm iotów  nie podlegać będzie 
żadnej w ątpliw ości.

Jako gw aiancyę, że próbki napow ró t zostaną 
wywiezione, należy n a  obszarach  stron rokujących 
złożyć przy dow ozie albo też zabezpieczyć kw otę 
odnośnych należytości celnych.

Tow ary z kruszców  szlachetnych, przez kom i­
san tów  podróżujących, jedynie jako próbki dla oka­
zania w  postępow an iu  dow ozow o-zapiskow em  w pro ­
w adzane, które zatem  n ie  m ogą p rzejść  do w olnego 
obrotu , należy n a  żądanie strony, za  złożeniem  za­
bezpieczenia odpow iadającego ich  kupieckiej w ar 
lości, uw alniać od przym usu cechow ania. W  razie 
n iedotrzym ania term inu  w ywozu próbek, złożone 
zabezpiecżćnie przepada.

A r t y k u ł  12.

Z zastrzeżeniem  postanow ień , pod tym w zglę­
dem  ew entualn ie  w  czasie późniejszym  zaw rzeć s ię ' 
m ającej osobnej um ow y* spółki akcyjpp i inne 
handlow a, przem ysłow e lub finansow e spółki, nie 
w yjm ując tow arzystw  ubezpieczeń , k tóre siedzibę 
Swoją m ają na obszarach  jednaj zc stron  rokujących 
i p raw nie zaw iązane zostały po m yśli u staw  i ro z ­
porządzeń  tam że obow iązujących, uznane  b ę d ą  
także n a  obszarach drugiej strony  jako praw nie 
is tn iejące i m ieć b ędą  przedew szystk iem  praw o, 
przed sądem  jako pow ody lub pozw ani procesy p ro ­
w adzić. Gzy i w  jak im  stopniu  tow arzystw a te  m ogą 
na  obszarach  drugiej strony rokującej nabyw ać p o ­
siad łości ziem skie i in n e  m ajątki w szelk iego rodzaju, 
rozstrzygać należy po m yśli u staw  na  tych obszarach 
obow iązujących.

P od  w zględem  dopuszczania  ich  do w ykony­
w ania sw ych czynności hand low ych  lub  przem ysło­
w ych n a  obszarach  drugiej strony rokującej stosow ać 
należy obow iązujące tam że ustaw y i przepisy.

W  tym przypadku spółki w spom niane korzystać 
b ędą  n a  obszarach drugiej strony z tych sam ych 
praw , jakie przysługują  lub n a  przyszłość przysłu­
giw ać b ędą  takim  sam ym , za p raw nie  istn iejące 
uznanym , spółkom  jakiegoś państw a trzeciego.

A r t y k u ł '  13.

P raw a zastrzeżone banderze  narodow ej we 
w szystkiem , co się tyczy okrętów  i ich ładunku , m ają 
być naw zajem  zapew n ione okrętom  drug iej strony 
rokującej tak  w  m onarch ii austryacko-w ęgierskiej 
jak  i w  k ró lestw ie  belg ijsk iem .
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II est fait exception' à cfelte stipu lation  ;en  co 
qui concerne le cabotàÿe e t la  pèche nationale 
dans les territo ires r’é^pecufs.

A r t i c l e  14.

Les P arties  con trac tan tes  se ré s e rv a it  de. 
régler le plus tôt p£§sible par la conclusion  d 'une  
convejilion la pro tection  réciproque des brevets 
d’invention, des m arq u es deiV;fa'bricjjie et (le com ­
m erce, dgs d.essins industrie ls et des m odèles, des 
nom s et des ra isons sociales de leurs ressortissan ts.

Ju sq u ’à la  conclusion  de Cet arrangem ent l^s 
d ispositions ac tu e llem en t en  vigueur relativem ent 
à la p ro tec tion  réc ip roque de la p rop rié té  in ­
dustrie lle  (article 1 du présen t traité et déclaration  
en tre  l ’A utriclie-H ongrie et la Belgique du 12 ja n ­
vier 1 8 8 0  concernant les m arques de fabrique et 
de com m ercé) son t m ain tenues.

A r t i c l e  15.

Les C onsuls et au tres A gents consulaires 
belges en A utriche-H ongrie jon iron t de torn, les p ri­
vilèges, exem ptions ou im m unités dont jo u issen t 
les C onsuls et au tre s  A gents de m Jm e qualité de la  
nation la plus favorisée." "

Il en sera  de m êm e en B elgique pour les 
C onsuls et autifes A gents consulaires de l’Aulriohc- 
Ilongrie.

P’ E'n ce qui concerne l ’exem ption  des im positions 
d irectes , iL'ost entendu qbe celle-ci est lim itée aux 
C onsuls de carrière , pourvu q u ’ils ne so ien t pas 
resso rtissan ts de la  P artieÔ contractan te  dans le s  
territo ires de laquelle  ils rem plissen t leu rs fonctions, 
qu 'ils ne fassen t aucun com m erce et q u ’ils n ’ex er­
cen t aucune industrie ni p rofession quelconque. 
Gfttte exem ption ne s ’applique pas toutefois aux 
contributions im posées à raison de la possession  
de b iens im m eubles.

A r t i c l e  16.

Les C onsuls et autres^ A gents consu laires de 
l’une' des Parties con trac tan tes, ré s id an t dans les 
te rrito ires de l'an tre ,’: y pourron t faire-jarrêijgr ou 
renvoyer soit"à bord , soit dans leu r pays, les m arins 
ou toute au tre  personne qui, faisant à quelque titre 
que ce soit, partie  des équipages d’un  navire n a ­
tional, _bn auraient déserté  dans un  des ports 

'ap p arten an t à l ’au tre  Partie  contractan te .

A çêt effet ils s’ad re sse ro n t par écrit aux 
autorités locales com péten tes, et ju s tifieron t par 
l’exhibition , en  original ou en 'copie dûm ent 
certifiée^ des registres-: du  bâ tim en t ou du r-ôle 
d ’équipage, ou par d ’au tres  docum ents officiels, 
que les individu's -qu ’ils réc lam en t faisaient partie 
dudit équipage.

Jed n ak ż#  żeglugę nadbrzeżną i rybołówstw o 
narodow e n a  dotyczących obszarach wyłącza się od 
tego postanow ien ia .

A r t y k u ł  14.

U regulow anie w zajem nej ochrony w ynalazków , 
znaczków  handldw ych i fabrycznych, próbek  i m o­
deli, nazw  i firm obyw ateli stron  rokujących za­
strzega się osobnej um ow ie, k tó ra  w jak  najkrńtszym  
czasie m a być zaw arta.

Zanim  um ow a taka przyjdzie do skuiku, sto ­
sow ać nul»ży obow iązujące pod w zględem  w zajem nej 
ochrony tych p raw  postanow ien ia  (Artykuł 1 n in ieś) 
szego trak tatu  i um ow a pom iędzy m onarchią 
au stry ack o -w ęg iersk ąaB elg iązd n ia  1 2. stycznia 1880  
o w zajem nej ochronie znaczków  fabrycznych i h a n ­
dlow ych.

A r t y k u ł  15.

K onsulow ie i inni ajenci konsu lam i belgijscy 
korzystać będą  w  m onarchii austryacko-w ęgierskiej 
ze w szystkich przywilejów, uw olnień  i nietykalności 
w  tym sam ym stopniu , jak  i konsulow ie i inni lego 
rodzaju  ajenci na jbardziej protegow anego narodu .

To sam o odnosi się do konsulów  i innych 
ajen tów  konsularnych  m onarenii austryacko-w ęgier­
skiej w Belgii.

Co do uw oln ien ia  u w  spraw ie bezpośredniego  
opodatkow ania zgodzono się, by uw oln ien ie  takie 
przysługiw ało obustronn ie  tylko konsulom  zaw odo­
wym, o ile n ie  są obyw atelam i tej strony rokującej, 
n a  której obszarach  funkeye sw oje sp raw ują i nie 
up raw iają  żadnego hand lu , p rzem ysłu  lub też w  jaki 
kolw iek sposób ni 3 zarobkują. U w olnienie to żadną 
m iarą  jed n ak  nie rozciąga się na  św iadczenia z ty 
tu lu  posiadania n ieruchom ości.

A r t y k u ł  16.

K onsulow ie i inni ajenci konsularni jednej ze 
stron  rokujących, mający siedzmę- urzędową^-na ob­
szarach  drugiej strony, m ogą kazać aresztow ać 
i odesłać alho na  okręt albo do ojczyzny m ajtków , 
jakoteż każdą-inną  osobę, pod  jakim kolw iek tytułem  
do załogi okrętu  krajow ego należącą, któraby zbiegła 
do jednego  z portów  drugiej stroiffy rokującej.

W  tym  celu zw racać się będą  p iśm iennie  do 
w łaściw ych w ładz m iejscow ych i prfcêz p rzed łożen ie  
oryginału luli uw ierzytelnionego należycie odpisu  re ­
je s tru  okrętow ego lub  listy m ajtków  albo też-jukich- 
kolw iek innych  dokum entów  urzędow ych , m ają 
udow odnić, że rek lam ow ane przez n ich  osoby n a le ­
żały do załogi okrętow ej.
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S ur celto dem ande, ainsi justifiée, il leur 
se ra  donné toute aide pour la re ch e rch e  et 
l 'a rresta tion  desd its déserteu rs  qui seron t m êm e 
détenus et gardés dans les m aisons d 'a rrê t du pays, 
à  la réqu isition  et aux frais des C onsuls et au tres 
A gents consu la ires ju sq u ’à ce que ces C onsuls ou 
A gonis consu la ires a ien t trouvé une occasion de les 
faire partir.

Si pourlan t cette occasion ne se présen ta it 
pas dans le délai de deux  m ois à com pter du  jou r 
de l'a rresta tion , les déserteu rs  seront m is en liberté  
après un avis donné au C onsul trois jo u rs  à 
l’avance, et ne pourron t p lus être  a rrê tés pou r la 
m êm e cause.

Il e s t e n ten d u  que les m arins ou antres gens 
de l'équ ipage sont excep tés de 1 application  des 
stipu lations du présen t article, lo rsqu ’ils sont 
re sso rtissan ts  de la  Partie con trac tan te  dans les 
territo ires de laquelle  la déserlion  s’est effectuée.

Si le d éserteu r a com m is quelque délit, il ne 
sera  m is à  la  d isposition  du C onsul ou de l ’A gent 
consulaire q u ’ap rès que le tribunal qui a dro it d 'en  
connaître, au ra  rendu  son jugem en t e t qu ’après que 
ce jugem en t au ra  eu son effet.

A r t i c l e  17.

Le p résen t traité s’étend aux pays qui 
appartiennen t ac tuellem ent ou appartiend ron t à 
l'avenir au territo ire douan ier de chacune des 
P arties contractantes.

A r t i c l e  18.

S ’il s 'élevait en tre  les P arties con trac tan tes 
un différend su r l ’in terp ré ta tion  ou l ’application 
des tarifs A  et B  annexés au p résen t traité y 
com pris les d ispositions add itionnelles relatives 
à ces  tarifs ou su r l ’application  en fait de la  
c lause de la na tion  la plus favorisée à l ’égard 
de l’exécution des autres tarifs conventionnels, 
le litige, si l'u n e  des Parties con trac tan tes en 
fait la dem ande, s e ra  réglé p a r voie d ’arb itrage.

P ou r chaque litige le tribunal arb itra l sera  
constitué de la m anière  su ivante: chacune des 
P arties con trac tan tes nom m era com m e arb itre  
parm i ses resso rtissan ts deux personnes com péten tes 
qui s’en tend ron t su r le choix d ’un su rarb itre , re sso r­
tissan t d 'u n  E tat tie rs am i. Les P arties con ­
tractan tes se réservent de désigner à l’avance et 
pour une période à déterm iner, la personne qui 
rem plirait, en  cas de litige, les fo n d io n s  de 
su rarb itre .

Le cas échéant; et sous la réserve  d une 
en ten te  spéciale à cet effet, les Parties con tractan tes

Na żądanie w taki sposób  uzasadnione, ud z ie ­
lona im  będzie w szelka pom oc do w yśledzenia 
i przytrzym ania rzeczonych zbiegów , którzy będą  
naw et trzym ani i strzeżeni w  w ięzieniach  krajo­
w ych na  żądanie i koszt konsulów  i innych ajentów  
konsu larnych , aż dopóki ci konsulow ie i ajenci 
konsu larn i n ie  znajdą sposobności do ich odesłania.

Gdyby jednak  sposobność taka nie znalazła się 
w przeciągu dw óch m iesięcy, licząc od dnia a re ­
sztow ania, zbiegow ie b ędą  puszczeni n a  w olność, 
o czein  konsul m a być na  trzy dni p rzed tem  uw ia­
dom iony i nie m ogą być ponow nie aresztow ani 
z tego sam ego pow odu.

Zgodzono się, że m ajtkow ie lub in n e  osoby do 
załogi należące, n ie podlegają  postanow ien iom  n i­
niejszego artykułu, jeżeli są  obyw atelam i tej strony 
rokującej, na  k tórej obszarach zbiegli.

Jeżeli zbieg  popełn ił inny czyn karygodny, 
oddany będzie konsulow i lub ajentow i konsu la r­
nem u dopiero w tedy, gdy w łaściw y trybunał wyda 
wyrok i tenże zostan ie  w ykonany.

A r t y k u ł 17.

T rak ta t niniejszy rozciąga się na  kraje, które 
obecnie stanow ią lub w przyszłości stanow ić będą 
zw iązek celny z obszaram i stron rokujących.

A r t y k u ł  18.

Gdyby pom iędzy stronam i rokującem i pow stać 
m iała różn ica zdań  pod  w zględem  interpretacyi lub 
stosow ania taryf n in iejszego trak ta tu  (załącznika! i B) 
i postanow ień  dodatkow ych do tych taryf albo też 
co do postępow ania z k lauzulą przyznającą n a j­
w iększe u ła tw ien ia  w  rzeczyw istem  stosow aniu  
w szelkich  innych obow iązujących taryf traktatow ych, 
spór ten  m a być rozstrzygnięty n a  żądanie jednej 
lub drugiej strony w drodze sądu  rozjem czego.

U konstytuow anie sądu  rozjem czego odbyw a 
się w  ten  sposób , że każda ze stron  rokujących 
wyznaczy z pom iędzy sw oich obyw ateli dw ie odpo­
w iednie osobistości n a  sędziów  rozjem czych a na 
superarb itra  obydwie strony w ybierają obyw atela 
zaprzyjaźnionego trzeciego państw a. S trony roku­
jące zastrzegają sobie, że oznaczą z góry na  pew ien 
czas osobę, która w danym  razie spraw ow ać m a 
urząd superarb itra .

Gdy zajdzie tego rodzaju przypadek i z zastrze­
żeniem  osobnego porozum ienia się, strony rokujące

(Polała oh.) 84
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so u m e ltr o n t  a u ss i à) l ’a ib itra g e  le s  d ifféren d s qui 
p o u rra ien t s ’é le v e r  en tre  E lle s  a u  su jet d e  l ’in le r -  
p r é ta lio n  e t  d e  l ’a p p lica tio n  d ’a u tr es  c la u s e s  du  
p r é s e n t  tra ité  q u e  c e l le s  p r é v u e s  à  l ’a lin éa  
p rem ier .

En ce qui concerne  la p rocédure  de l’a rb i­
trage dans les cas prévus à  l’alinéa p rem ier et 
troisièm e du p résen t article, les Parties con trac tan tes 
son t convenues de ce qui su it:

Au p rem ier cas d ’arbitrage le tribunal 
.a rb itra l siégera dans les te rrito ire s  de la  P artie  con­
trac tan te  défenderesse ; au  second cas dans les 
te rrito ires de l ’au tre  P artie , et ainsi de suite, a lte r­
nativem ent dans les territo ires dèé liacu n e  des Parties 
con trac tan tes. Celle des P arties  su r les territo ires 
de laqu'elle siégera  le  tribunal désignera le lieu  du 
siège; elle au ra  la  charge de fourn ir les locaux, 
les em ployés de b u reau  et le  p e rso n n e l de-service 
n écessa ires  po u r le fonctionnem ent du tribunal. 
Le tribunal sera  p résidé par le su ra rb itre . Les 
décis ions se ron t p rise s  à  la  m ajorité  des voix.

Les P arties con trac tan tes s ’en ten d ro n t soit 
dans chaque cas d ’arbitrage, soit pour tous les caS j 
su r  la  procédure à suivre p a r le tribunal. A défaut 
de cette  en ten te , la p rocédu re  se ra  réglée par le 
tribuna l lu i-m êm e. La procédure  pou rra  se faire pat- 
écrit, si aucune  des P arties n ’élève d’objections;: 
D ans ce cas, les dispositions de l ’a linéa qu i p récède 
p o u rron t ê tre  m odifiées.

P ou r la  transm ission  des c itations à com ­
para ître  devant le tribunal arb itra l et pou r les 
com m issions rogato ires ém anées de ce dernier 
les au to rités de chacune des P arties con tractan tes 
p rê teron t, su r la -tréqu isition  du tribunal arb itra l 
ad re ssée  au  G ouvernem ent com péten t, leu r 
assistance de la m êm e m anière  qu ’elles la p rêten t 
lo rsq u ’il s ’agit de réqu isitions des tribunaux  civils 
d u  pays.

Les Parties con tractan te? s ’en tend ron t su r la 
répartition  des frais, so it à  l’oècasion de chaque 
arbitrage, soit p a r  une  d isposition  applicable à tous 
les jeas. A défaut d’ententef,1 l ’article 57  de la 
C onvention de la  Haye po u r le règ lem ent pacifiqub' 
des conflits in ternationaux  du 29  ju ille t 1899  
se ra  appliqué.

A r t i c l e  19.

Le p résen t traité en tre ra  en  vigueur le 1er m ars 
1906  et res te ra  exécutoire ju squ ’au 31 décem bre 
1917 .

Les P a rtie s^ g g n trac tan tes se  ré se rv en t to u te ­
fois la faculté de dénoncer douze m ois avant le 
3il décem bre  191 5  le p ré sen t traité, auquel cas il 
cessera  d ’être  en vigueur le 1er janv ier 1910 .

załatw iać b ędą  w drodze sądu rozjem czego, także 
różnice zdań ;-pom iędzy  n iem i ew en tualn ie  pow sta­
jące  w  spraw ie inferpretacyi lub stosow an.a  także 
postanow ień odm iennych od postanow ień  w  ustęp ie  
pierw szym  niniejszego trak ta tu  oznaczonych.

Pod w zględem  postępow ania w przypadkach, 
w których na  zasadzie ustępu  pierw szego i trzeciego 
tego artykułu nastąp ić  m a załatw ienie w  drodze 
sądu  rozjem czego, zgodziły się strony  rokujące, jak 
n astęp u je :

P rzy pierw szym  sporze sąd  rozjem czy m a s ie ­
dzibę sw oją n a  obszarach strony pozw anej, prży 
drugim  na  obszarach drugiej strony  i tak na  prze­
m ian  n a  jednym  łub drugim  obszarze stron  ro k u ­
jących. Ta strona  n a  której obszarach  zebrać się 
m a sąd  rozjem czy1, w yznacza m iejsce jego siedziby; 
dostarczyć m a także ubikacyi, pisarzy i personalu  
służbow ego, po trzebnych  d la  czynnośći sądu  roz­
jem czego. S uperarb ite r przew odniczy sądow i roz­
jem czem u. Rozstrzygnięcia zapadają w iększością 
głosów.

S trony rokujące,porozum ieją  się w  poszczegól­
nym  przypadku luli też raz n a  zaw sze co do postę ­
pow ania  sądu rozjem czego. W  braku takiego poro­
zum ien ia  się, postępow anie  oznaczy sąd  rozjem czy 
sam . P ostępow an ie ,może"być p isem ne, jeżeli żadna 
strona  się n ie  sprzeciw i. W  tym przypadku m ożna 
odstąp ić  od postanow ien ia  ustępu  poprzedzającego.

W  spraw ie do ręczan ia  w ezw ań p rzed  sąd  roz­
jem czy i zała ta  iania jego próśb , w ładze każdej ze 
stron  rokujących, n a  postaw iony przez sąd  roz­
jem czy u dotyczącego rządu  w niosek, udzielać będą  
pom ocy p raw nej w  ten sam  sposób, jak na  w nioski 
w łasnych sądów  cyw ilnych.

Strony rokujące porozum ieją  się w spraw ie 
rozdziału kosztów  w  każdym  przypadku z osobna 
albo też raz n a  zaw sze. W  braku takiego po rozu­
m ienia się stosow ać należy artykuł 57  ugody 
H aagskicj z dnia 2 9 . lipca 1 8 99 , tyczącego się p o ­
kojow ego załatw iania m iędzynarodow ch sporów .

A r t y k u ł  19.

T rak ta t n in iejszy  nabędzie  m ocy obow iązującej 
z dn iem  1. m arca  1 9 0 6  i będzie obow iązyw ał aż 
do dn ia  3 1 . g rudn ia  1917 .

K ażda ze stron  rokujących zastrzega sob ie  
jednak  praw o w ypow iedzenia  n iniejszego traktatu  
na dw anaście  m iesięcy  p rzed  dniem  3 1 . g rudnia 
1 9 1 5  z tym skutkiem , że tenże z dn iem  1. stycznia
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Si aucune des Parties contrac tan tes ne faisait 
usage de cette faculté et n ’avait nodlié douze m ois 
avant le 31 décem hre 1917  son in ten tion  d’en  faire 
cesser les effets, le  traité  dem eurera it exécutoire 
ju sq u ’à l’expiration d’un an à partir du jo u r où 
l’une ou l’au tre  des P arties con tractan tes l’au ra it 
dénoncé.

A r t i c l e  20 .

Le présen t traité  se ra  ratifié, et les ratifications 
en se ron t échangées à V ienne le plus tôt 
posoible

En foi de quoi, les P lénipo ten tiaires on t signé, 
le p résen t traité et l’ont revêtu du cachet de leu rs  
arm es.

Fait à  V ienne, le  12 février 1 9 0 6 .

19 1 6  t r a u  m oc obow iązującą. Jeżeh  żadna z dw óch 
stron  rokujących nie zrobi użytku z tego p raw a i na 
dw anaście  m iesięcy p rzed  upływ em  rzeczonego 
okresu  nie oznajm i, że zam ierza zaw iesić sk u te ­
czność trak tatu , zachow a tenże  jeszcze m oc sw oją 
aż do upływ u roku od dnia, w  którym  go jed n a  lub 
druga ze stro n  rokujących w y p o w ii.

A r t y k u ł  20 .

T rak ta t niniejszy będzie ratyfikowany a  doku­
m enty ratyfikacyjne zostaną w ym ienione w  W iedniu  
jak  m ożna najrychlej.

W  dow ód czego pełnom ocnicy podpisali do­
kum ent n in iejszy  i w ycisnęli n a  n im  sw oje p ie ­
częcie.

Działo się w e W iedniu  dnia 12. lu tego  1 9 0 6 .

Gohicliowski m. p. Borcligiave m. p.
(L. S.) (L. S.)

Gołucliowski w łr. 
(L. S.)

Borchgrave w ir. 
(L. S.)
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Tarif A.
(Droits à l’entrée en Belgique.)

Numéro du tarif 
des douanes 

beige en vigueur 
au m om ent de 

la conclusion 
du traité

D ésignation des m archandises

Droits d ’enlrée

B ase' O uotité

ex 1

ex 5 

ex G

ex 17 

ex 24  

ex 2 t f  

ex 27

ex 37

ex 40  

ex 4G 

ex 48  

ex 53

A m id o n ........................................................................................................................

A nim aux v ivants:

E spèce ovine:

béliers, brebis et m o u t o n s ......................................................................

agneaux .........................................................................................................

Volailles ..............................................................................................................

Bières en cerfcles ...................................................................................................

Bois de chêne en grum e ou non s c i é ................................... ..... . . .

B ois de chêne refendus pour douves, rnerrains et ca isses . . .

Riz pelé .................................................. ................................................................

F ils de lin  ou d ’autres filam ents végétaux non spécia lem ent tarifés

Karines autres que la farine d’a v o i n e .......................................................

L ingerie en  tissu  de lin avec ourlets à jour fails à la m achine, sans 
autre ornem ent ni b r o d e r i e .......................................................................

Laine ........................................................................................................................

Chanvre, b r u i .........................................................................................................

M eubles en bois c o u r b é .....................................................................................

Papiers autres q u ’à m eubler, y com pris lt» c a t i o n ..............................

P eaux, b r u t e s .........................................................................................................

S e ls  de source (sols de Carlsbad et autres a n a lo g u e s ) ....................

Chlorure de c h a u x ...............................................................................................

Chlorure de baryum  ..........................................................................................

Chryolite factice ..........................................................................................

P erm anganate de p o t a s s e ................................................................................

P otasse c a u s t i q u e ...............................................................................................

L essive caustique, san s savon   ..................................................

O xyde d’é t a i n .........................................................................................................

Francs

libre

tête

libres

hectolitre  

m ètre cube

J»

libre

libres

loo ff f

I •—

valeur 15 p. c

libre

libre

valeur 

100 i y

10 p. c. 

4  —

libres

libres

libre

libre

libre

libre

libre

libre

libre
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Taryfa A,
(Cło od towarów przywożonych do Belgii.)

Numer taryfy 
celnej belgijskiej 

obowiązującej 
w czasie zawarcia 

traktatu

a a z w a p r z e d m i o t  ó w

Uło w chodow e

Podstaw a
obliczen ia Kwota

franków

Z 1 S k rob ia . . : ........................................ ................................................. bez.^ .piaty

z. 2 Zwierzęta, żyw e: 

O wce :

barany. matki i s k o p \ ................................................................................. sztu ta 2 - -  ■

j a g n ię t a ............................................................................................................... » P -

D r ó b ........................................................................................................................ liez o platy

z 5 Piwo w b e c z k a c h ................................................................................................ hektolitr 5' —

z li Drzewo dębow e z korą lnb n ie p i lo w 'n n e ................................................... metrów
kubicznych P —

Drzewo dębow e, wzdłuż tupane na klepki, hec'zki i skrzynie . . . n P —

z 17 llyis. w y l u s z c z o n v ........................................................................................... liez Qpiaty

z 2 4 : Przędza z lnu i innych, osobno nie wym ienionych' w łókien roślin­
nych ......................................................................................................................... bez r piaty

z 26 'Mąka, '■/. wyjątkiem o w s i a n e j ........................................ 100 kg q-_

z 27 B ielizna lniana z rąbkami ażurowym i na m aszynie robionym i, bez 
innej ozdoby lub l i a i i u ................................................................................. w artość 15 procent

z 57 W e ł n a .........................................................................................................................
*

Konopie, s u r o w e .....................................................................................................

bez <- 

bez (

piaty

piaty

z !•’> M elde z g iętego  d r z e w a ...................................................................................... w artość ‘ 10 procent

z 4-6 Piapier inny z wyjątkiem  obić, takżą'tektui t ........................................ 100 kg P  —

z 1-8 Skóry, surow e . ..................................................................................................... bez oplaly

z 55 W a r®  u ki z źródlanej w ody (solo karisbadzkie i t p . ) .............................. bez <.piaty

Ubiorek wapna........................................................................................................... bez oplaly

Ubiorek b a r o w y ..................................................................................................... liez oplaly

Sztuczny k r y o l i t ..................................................................................................... bez i.piaty

N adm anganian p o t a s o w y ................................................................................ liez opłaty

Poiaż żrący ............................................................................................................... liez opłaty

Lug potażu żrącego bez m y d ia ....................................................................... bez opłaty

T lenek  c y n y .............................................................................................................. bez opłaty
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Numéro du tarif 
des douanes 

belge en vigueur 
au  moment de 
la conclusion 

du traité

ex 51'

ex  62 

ex Ct

ex  64  

ex 65 

ex 67

D ésignaiion  d es m archandises

Droits d 'en trée

B ase Q uotité

Produits d ivers pour l ’industrie d ésign és c i - a p r è s ..............................

B andes en tissu  de laine, pour p resses à filtrer; tissu s dits ,,Etrein- 
d e llc s“ en p o ils grossiers pour presses à huile;, tissu s de laine 
feutrés pour fabriques de fa ïence et de porcela ine; tissu s en 
feutre de la in e et tissu s feu lrés pour papeteries; tissu s de laine 
fou lés destin és à la fabrication de filtres pour le travail des 
cou leurs d’aniline.

L es im portateurs doivent justifier à la satisfaction  do la 
douane que les  produits son t réellem ent destin és à l ’usage  
indiqué.

Extraits de m atières à  tanner

F eutres de l a i n e .....................................................................................................

O b s e r v a t i o n .  — Sont com pris sou s ce no. le s  feutres d e la in e  
recouverts d’un enduit im perm éable destinés. à  la fabrication des  
ch au ssu res; le s  lan ières de feutre de laine pouvant servir à 
différents usages, notam m ent à la  confection  de chaussures et 
de p a illa sso n s; le s  p laques de feutre de laine sim plem ent 
d écou p ées pour d essou s dd se lle s  et doublures de vêtem ents; 
les plateaux de feutre de laine sim plem ent décou p és pour 
la fabrication de chapeaux.

T resses de jonc, de sparte, d’écorce et de fibre de palmier . . . .

Grainąś, non com pris les graines o lé a g in e u s e s ........................................

Gibier tué ...................................................................................................................

V olaille t u é e ...............................................................................................................

valeur

Francs 

5 p. c.

libres

valeur 10 p. c.

valeur

libres

100 kg

10 p. c.

15-—

30-—
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Numer taryfy 
celnej belgijskiej 

obowiązującej 
w czasie zawarcia 

traktatu

N a z w a  p r z e  d ra i o I ó ®

Clo w chodow e

P odstaw a
obliczenia K wota

z 54 W yroby dla przem ysłu, rozm aite, poniżej w y m ie n io n e ....................

Paski z tkaniny w ełn ianej do pras do cedzen ia; tak zwane  
„ etrein d ellcs“ z grubych w łosów  zw ierzęcych dtSJfifaS o lej­
n ych ; u p ilśn ion a  tkanina w ełn iana  dla fabryk fajansu por­
celany; p illń  w ełn ian a  i up ilśn iona tkanina dla fabryki p a­
pieru; w ałkow ana tkanina w ełn ian a  do wyrobu»filtrów, dla  
fabrykacji farb anilinow ych.

Strony w prow adzające m uszą  u d ow ofh ii,»p rzed  kom orą  
użycie w yrobów  tych n a  cel deklarowany.

z 62 

z 64

W yciągi garbnikowe  

Pilśń w ełniana . . .

z 64

z 65  

z 67

U w a g a .  — l)o  tego Num eru na leżą: opatrzona n ieprzem a­
kalną powłoką,'"pilśń w ełn ian a  (lo w yrobu obuw ia; paski 
z p ilśn i w ełn ianej na rozm ai!) użytek, zw łaszcza do konfekcyi 
obuw ia i nakryć; przykrojone tylko p ilśn iow e płaty w ełn iane  
pod siod ła i n a  podszew ki ubrań; przykrojone tylko p ilśn iow e  
płatki w ełn ian e do w yrobu kapeluszy.

P lecionk i z sitow ia , esparto, kory i w łókien palm ow ych

N asiona, z w yjątkiem  o le j n y c h .............................................

D ziczyzna n ie ż y w a ......................................................................

Drób, n ie ż y w y ................................................................................

w artość

franków

5 procent

bez opłaty

w artośó.

w artość

10 procent

10 procent

bez opłaty

100 kff 15’—  

30' -



55 0 L z|łć  XV. — 5f). Traktat handlowy i żeglarski z Belgią z dnia 12. lutego 1906.

Tarif B.
(Droits à l ’entrée en A utriche-Iïongric.)

Numéro 
du tarif 
austro- 

hongrois

D énom ination des m archandises U nités Droits

Couronnes

ex 35 R aisins frais, de table, en colis p o s t a u x .................................................. — exem pts

ex 37 a — c Fruits non  dénom m és ailleurs, frais: 

1. pom m es, poires et co ings:

a )  en  v r a c ............................................................................................... — exem pts

b) en  sacs;

a) d ’au m oins 50 k y  poids brut, -

du 1er septem bre au 30 novem bre . - .. , — exem pts

du 1er décem bre au 31 a o û t ............................................. 100 k y o-_
ß) de m oins de 50  k g ................................................................. * 2 ■—

2. prunes:

a)  prunes (du prunier dom estique):

du 1er septem bre au 30 n o v e m b r e ........................................ — exem p tes

du 1er décem bre au 31 a o û t ....................................................... 100 kg 2-40

3. autres fruits non sp écia lem en t dénom m és (à l ’exception  
d es abricots, des p êch es, des cerises, d es griottes, des 
fraises et d es autres prunes) .................................................. exem pts

0  b s e r v a t i  o n . -  L es p om m es, les po ires et les  co ings im portés 
sa n s récip ients ou en  sacs d ’au m oins 50  k g  poids brut 
dans des w agons à com partim ents seront considérés, suivant 
le cas, com m e fruits n on -em h allés ou com m e fruits en sacs, 
à la condition que les  w agon s 11’aient pas p lus de huit 
com partim ents.

L es com partim ents des w agons peuvent être recouverts 
ou revêtus de paille ou de papier, ou m êm e préparés avec 
d es cou ch es de paille.

ex  56 a — e Liantes vivantes (m êm e en  pots ordinaires, en baquets ou  
sim ilaires):

palm iers; lauriers; azalées des In d es; plants forestiers . . . — exem pts

ex 73 Volaille de toute e sp èce  (excepté le gibier à plum es):

b) abattue, m êm e vidée, p lum ée ou privée des extrém ités . . . 100 kg 16 —

ex  76 H u i t r e s ........................................................................................................................ j, 40-—

H o m a r d s .................................................................................................................... Jl 60 —

ex 95 A cide stéariquè ( s t é a r i n e ) ................................................................................ łi 14-—

103 Huile de lin et autres hu iles grasses non spécia lem ent dénom m ées, 
r-réli tonneaux, en outres ou en vessies , à l ’exception  des vernis  

à l 'h u i le .............................................................................................................. Jt 7-50



Część XXI. — 55. L'raklaUhamllowy i żeglarski z Belgią z dnia 12. lutego 1906. V o l

Taryfa B.
(Ola od towarów przywożonych do monarchii austiyacko-węgierskiej.)

Num er 
austryacko- 
w ęgierskiej 

ogólnej 
taryfy celnej

N a z w a  p r z e d m i o t ó w Jedność Stopa celna

z 35 W inogrona, św ieże stołow e, w  opakow aniach  pocztow ych . . . . _
koron  

bez opłaty

z 37 a — c O w oce, (fShhpo n ie w ym ien ione, św ieże:

1. Jabłka, gruszki, pigw y: 

a)  n ie o p a k o w a n e ................................................................................. bez opłaty

b)  jed ynie w  w orkach:

a.) gdy ważą co najm niej 5 0  kg  w ag i bruttoj: {H

od dnia 1. w rześn ia do dnia 30. listopada . . bez opłaty

od dnia 1. grudnia do dnia 31. s ie r p n ia ......................... 100 kg 2- —

ß) gdy w ażą m niej niż 50  kg  w agi b r u t t o ......................... « 2-__

2. Ś liw ki:

a)  Ś liw ki dom ow e :

od dnia 1. w rześn ia  do dnia 30. l is to p a d a .................... bez opłaty

od dnia 1. grudnia do dnia 81 . s ie r p n ia ......................... 100 k g 2'40

3. Inne ow ode, osobno n ie  w ym ien ione (wyjąwszy m orele, 
brzoßkwini«,. czereśn ie , w iśn ie , pftziom ki i śliw ki, fo n e ljO — bez opłaty

z 56 a — e

U w a g i .  Za n ieopakow ane, w zględn ie jedynie w w orkach  
w chodzące uw ażać się  będzie- jabłka, gruszki i p igw y, przy- 
w ożon e luźnie albo w  w orkach w agi co najm niej 50 kg  
brutto wóztimi opatrzonym i n ie w ięcej jak w ośm  przedziałów .

Przedziały w ozow e m ogą być słom ą obłożone lub nakryte, 
albo toż papierem  hilą.śłonią w ybité a także z w arstw  słom y  
zrobione.

Rośliny żyjące (także w zwyczajnych w azonach , kubłach itp.): 

palm y;-drzew a w aw rzynow e; azaleje indyjsk ie; rośliny leśn e  . bez opłaty

z 73

b)

Urób w szelk iego rodzaju (z w yjątkiem  dzikiego ptactw a):

n ieżyw y, także w ypatroszony, skubany, lub z kończyn obrany . 100 kg 16'—

z 76 O str y g i......................................................................................................................... n 40- —

H o m a r y .................................................................................................................... n 60'—

z 95 K w as stearynow r ( s t e a r y n ą ) ............................................................................ 7» 14- —

103 Olej ln iany i in n e, osobno n ie w ym ienione-oląje tłuste w  beczkach, 
szaw łokacłi i pęcherzach , z wyjątkiem pokostów  olejnych . . n 7-50

(Polnisch.) $ 5



552 Części >A1. — 55. Traktat handlowy i żeglarski z Ilelgiq 7. dnia 12. lutego 1906

Numéro 
du tarif 
austro- 

hongrois

D énom ination  des m archandises Unités Droits

C o u ro n n e s

ex 104 Huile de m aïs, de pavot, de sésam e, d’arachide, de faîne et de 
tournesol en  tonneaux, en outres ou en  v e s s i e s ......................... 1UO kg 15-—

O b s e r v a t i o n  aux nos. 103 et 104.— L es h u iles de ricin et 
d’aracliide, pour u sag es tech n iqu es, en fûts, et futailles, en  
outres et v essie s , dénaturées sou s contrôle des bureaux de 
douane, sp éc ia lem en t autorisés à cet e f f e t .............................. T) 2-—

ex 132 Extrait de viande:

s o l id e ................................................................................................................... n 72-__

l i q u i d e .............................................................................................................. 7) 36-—

CD X 99 Fils de coton , à un bout, écrus :

ex e) au-dessus du no. 80  jusqu’au no. 90 a n g l a i s .............................. Î5 33-—

au-dessus du n o . 90  a n g l a i s ................................................................. » 2S'—

ex 184 Fils de coton , doub lés, écrus:

ex d )  e t e) au-dessus du no. 60  a n g la i s ....................................................................... 2 2 8'—

ex 220 L aine p e i g n é e .........................................................................................................

O b s e r v a t i o n . — D ans le  no. 2 2 0  rentre la  laine p eignée  
p esan t plus de 8 gr. par m ètre.

La laine peignée en  form e de fils grossiers dem i achevés  
rentre dans le  no. 225.

exem pte

ex 225 Fils peign és, non  spécia lem ent d én om m és:

ex c) blanchis, tein ts, im prim és, sim p les:

1. jusq u ’au n °  45  m é t r i q u e ................................................................. 100 kg 29-—

ex d) blanchis, te in ts, im prim és, doub lés ou à p lusieurs bouts:

1. ju sq u ’au n ° 4 5  m é t r iq u e ................................................................. 1» 38-—  !

O b s e r v a t i o n  au no. 2 2 5 b )..—l’ ils douilles, d its „ lasting“, 
du no. 4 0  jusq u ’au no. 65 m étrique p:our le  tissage, de 
lasting m oyennant perm is et l’accom p lissem en t des con­
ditions et d es m esu res de do'ntrôle à  déterm iner par voie 
d ’o r d o n n a n c e .......................................................................................... exem pts

ex  226 Fils cardés et fils non  sp éc ia lem en i dénom m és du genre dos fils 
cardés:

e s  t j  1. tein ts , s i m p l e s ...............................................................................................

O b s e r v a t i o n  au n o . 2 2 6 .— L es fils légèr& xcnt fxfiate'jj 
dans le but de le s  distinguer pour le tissage (fils m âçhurés 
in tentionnellem ent) sont tarifés com m e non-colorés, (les fils 
se  d istinguent des fils tein ts par leurs couleurs m ates 
qui d isparaissent par un lavage à l’eau tiède (15° G.)

1

100 kg

1

i
j

2 5 - - -



Część XXI. — 55. Traktat handlowy i żeglarski z Belgia z dnia 12. intego 1906. 5 5 3

Num er 
austryacko- 
w ęgierskiej 

ogólnej 
taryfy celnej

N a z w a  p r  z e d m i  o t ó w Jedność Stopa celna

koron

z lO i Olej z kukurydzy, m aku, sezam u, orżechów  ziem nych, buczyny  
i słon eczn ik a  w beczkach, sza  w lokach i pęcherzach - . . . 100 kg 15- —

U w a g a  do Nrów 103 i 104. —  Olej,mącznikowy i z orzechów  
ziem nych do u ży tk u ^ ech n iczn eg o  w w ielk ich  lub m ałych  
beczkach  szaw lokaeb lub pęcherzach, pod nadzorem  osobno  
upow ażnionych  kom or d en atu ro w a n y ............................................. 71 2-_

z 132 W yciąg

stały .................................................................................................................... T 72-—

P ł y b ó y .................................................................................................................................................................................................. V> 3 6 '—

z 183 Przędza baw ełn iana, pojedyncza, surow a:

z e) ponad Nr. 80 do Nr. 90 num . an g........................................................... n 33-—

ponad Nr. 90  num . a n g ................................................................................ « 28-—

z 184 Przędza baw ełn iana, podw ójna; surow a:

z d )  i e) p onad Nr. 60  num . a n g ................................................................................ 71 2 8 '—

z 220 W ełn a  c z e s a n a .....................................................................................................

U w a g a .  —  Za w ełnę czesfcną Nr. 220  ; uw ażać należy', tylko 
taką, która w aży w ięcej jak 8 g  n a  m .

Przędzę w stępną z w ełny czesanej odpraw iać'należy po?1 
d ług Nr. 225.

bez opłaty

z 225 Przędza czesan a  (kamgarn) osob n o n ie  w ym ien iona:

z ę) b ielona, barw iona, drukow aną. pojedyncza:

1. do Nru. 45 m e tr y c z n e g o .................................................................. 100 kg 29'—

z d) bielona, barw iona, drukowana, podw ólna lub z kilku nitek  
skręcona :

1. do Nru 4-5 m e t r y c z n e g o .................................................................. 7ł i : 8 —

U w a g a  do Nru 2 2 5 5 ). —  P odw ójne przędzo tak zw ane  
.L a s tin g “ Nrów 40  do Ni’, li5 m etrycznego do tkactw a ..La­
s t in g “ ml p ozw olen iem  n a  p iśm ie pod w arunkam i i kon­
trolą V m yśl przep isu  w yd a reg o  bsobnem  rozporządzeniem _ bez opłaty

z 220 W yczeski i tego rodzaju przędzę, osobno  n ie w ym ien ione:

z cj 1. barw ione, pojedyncze . .- . •. .

U w a g a  do Nru 226. —  Lekko tylko barw ione, barwą nazna­
czone celem  odróżnien ia przy splataniu tkackiem  przędze  
(um yśln ie pufarbowtina przędza [uiachuré]), uw ażać . się. 
będzie za niebarwio.ne. Przędze te różnią; s ię  od przędz na  
trwale barw ionych m atow ym  kolorem , który przy praniu  
w letniej w odzie (15° Celzyusza) znika.

100 k g 25-—

85*



5 5 4  Część XXI. — 55. Traktat handlowy i żeglarski z Belgią-z dnia 12. lutego 1996.

Numéro 
du tarif 
austro- 

hongrois

D énom ination d es m archandises U nités Droits

Couronnes

O b s e r v a t i o n s  aux n'as. 225 et 2 2 6 .— 1. L es fils com p osés de 
deux m èch es d’une couleur différente (tils chinés à un 
bout), qui ont reçu une certaine torsion par le  selfactor, 
so n t consideres com m e sim ples et tarifés d ’après lé' no. 
225 e) 1 ou le no. ^26 c) 1.

2. F ils façonnés ou  fils de fantaisie du no. 220.5), d )  et e) 2
a insi que du no. 226 b) et c) 2 .......................................................

S ou s cette dénom ination  sont con q u is des fils doublés ou 
à p lusieurs b outs, écru ^ b la n ch is , teints, im prim és ou m êlés, 
dont le  filage est, à des d istances .précises, interrompu  
par des nœ uds, des m ailles, des sp irales etc.

L es fils, tordus fortem ent, qui form ent de. tels nœ uds ou  
m ailles en  se touchant e t  se  redressent s ’ils son t tendus, 
n ’y sont pas com pris et sont tarifés d ’après leur espèce.

1 0 0 % 25-—

ex 244 Soie artificielle, m êm e retorse:

a) blanche écrue, non t e i n t e ........................................................................... — exem pte

ex  274 C orsets en  tissu  de cpton ou de lin  bordés de den telles de 
coton ou de lin, dont la largeur ne dépasse pas 2 rai . . . .

O b s e r v a t i o n  au n o . 2 7 4 .— L es lacets en soie  pure eu  en  
dem i-soie ainsi que les po in ts de feston  d isp osés sur un seu l 
rang restent sans influence sur la tarification des corsets.

100 % Droit du tissu  
form ant la  

partie d om i­
nante aug­
m enté de 

40  p. c.

ex 329  
O bservation

Cuir à cardes a insi que dos à cardes et rubans à cardes 
pour la fabrication dęsj cardes, m oyennant perm is et l'ac­
com plissem ent des conditions et. des m esures de contrôle, 
à déterm iner par voie d’o r d o n n a n c e .................................................. 20- —

ex 344 A rticles industriels:

b) courroies de tran sm ission , plates, ainsi que courroies de 
chasse:

10 en  cuir tanné à l ’aide d ’é c o r c e s ............................................. » 58-—

2 ° en cuir tanné à l’aide de m atières m inéra les ou grasses, 
a insi qu’en peaux b r u t e s ............................................................ n G8-—

O b s e r v a t i o n  au no. 344  b ).— Sont égalem ent adm is aux 
droits fixés pour les courroies de transm ission  les bandes 
de cuir sim plem ent taillé, destin ées à la fabrication des 
courroies de transm ission .

R entrent de m êm e dans le  no. 344 b) le s  lan ières de 
couture, les  lan ières pour fouets de chasse et les lan ières  
pour continues.

ex c) cordons de tran sm ission  en  cuir taillé, non arrondis, m êm e  
t o u r n é s .......................................................................................................... V 70  —

ex cl) m anchons pour continues ou bobinoirs, bandes et p laques 
pour taquets, p laques à volants pour la filature et le  tissage  
m oyennant perm is et l’accom p lissem en t des cond itions et 
des m esures de contrôle, à déterm iner par vo ie  d’ordonnance n 65'—

i



Część XXI. — 55. Traktat handlowy i żeglarski z dnia fis lutego 190G.

Numer 
austryacko- 
w ęgierskiej 

ogólnej 
taryfy celnej

N a z w a  p r z e d m i o t ó w Jedność Stopa celna

koron
U w a g i  d o  Nt ó w  2 25  i 22(i. —  1. Przędzę (pojedyncza  

przędzę „ ch in é“), składającą się z dw óćh 'różn ok olorow ych  
nitek przedî'y p ierw otnej, które już na sajjaktożajpskrę­
con o  zostały, odprawiać' należy jako pojedynczą podług  
Nru M L « !  1, w zględnie podług Nru 2 2 6  c) 1.

2. P fzęd ze fantastyczne Nru 225  b), il‘J  i  e) 2-, jakotdż Nru 22G
b) i c) 2 .............................................................' ...........................................

Pod przędzam i fanlastycznen ii tego rodzaju, rozum ieć  
należy przędzy surow e, b ielone, barw ione, drukow ane lub 
m ieszan e, skręcone, z dw óch lub w ięcej nitek, które w  biegu  
sw oim  w  pew n ych  odstępach  przeryw ane są  w ęzłam i, 
pęczkam ięęzw ojam i, oczkam i, pętelkam i, lin iam i ślirtiako- 
w em i itd.

Przędze, które przez siln e  skręcen ie — w si utek tego, Ze 
pojedyncze nitki zb iegną się —  przedstaw iają w ęzełki lub 
m ałe pętelk i, przy odpow iedniem  nap ięciu  przędzyjed liak  
znow u znikają, n ie^ ia leżą  tutaj, odpraw iać snr je  też będzie 
podług innej jakości.

100 t y 25' -

z 244 j  Jedwab sztuczny, takżeuśkręcfmy :

u) surow obiały, n ie b a r w io n y - .............................. • .............. — bez opłaty

z 274 Gorsety (dam skie) z tkanin baw ełn ianych  luli ln ianych, obszyte  
paskam i kdfonkow ym i, baw ełn ianym i lub ln ianym i, co naj­
w ięcej na 2 cni s z e r o k im i............................................................................

U w a g a  do Nru 2 7 ^  -  Przy w y m ie r a n iu  cła. od gorsetów  
(dam skich) n ie uw zględn ia  się  jedw abnych  lub półjedw a- 
bnych tasiem ek do sznurow ania, jakoteż jednoszeregow ych  
ozdobnych sz tych ów  z jedw abiu.

io o  i ß Stopa celna  
głów nej czę­
ści składowej 
z dodatkiem  
40  procent.

z 329  
U w aga

Skóra do greiTipłi łączn ie z grzbietam i i w ięzadlam i greitipli do 
wyrobu grcm pli za p ozw olen iem  na p iśm ie pod warunkami 
i kontrolą w  m yśl przepisów  osob n em  rozporządzeniem  w ydać  
się  m a ją cy jch .................................................................................................... » 2 0 '—

z 344 Artykuły tech n iczn e :

V rzem ienie ruchodaw cze, p łaskie, także pąsy m yśliw skie :

1. ze skóry w y d ę b io n o j ........................................................................... 5 8 '—

2. ze skóry garbow anej zapom ppą tłuszczów  luli środków  
m ineralnych, jakoteż ze skór sO r o w y c h ................................... 68-—

U w a g a  do b). Po stop ie celnej ustalonej dla rzem ieni ru-cho- 
darj'.çzych odpraw iać należy także pasy, skóry tylko przykro­
jone , z których m ają być spó*Ządzone rzem ien ie rucho- 
daw cze.

Do Nru 344  b) n a leżą  także rzem yki kraw ieckie (ęlo szycia)?  
paski do batogów  m yśliw sk ich  i rzem yki do przepasek.

z c) Sznury ruchodawcijK  z przykrojonejtskóry n ie-okrągłe, także 
skręcone ..................................................................................................... n 70-—

7. d) Rękawki (osłony), paski i płatki dla rzem ieni do "płó^1 (do 
przybijania pasm ), płatki dę> w alców  szybkich (płatki ru­
chom e), dla przędzalń i w arsztatów tkackich za pozw oleniem  
na p iśm ie  pod warunkam i i kontrolą w  m yśl przepisu  
osob n em  rozporządzeniem  w ydać sie m a j a c e g o .................... ji 05'—



f ifp S 'X X I . -  55. T i iik lal handlowy i żo g h rsk i '/■ Belgią ■/. dnia 13. Ititego 19 )Ö.

Numéro 
du tarif D énom ination des m archandises U nités Droits

hongrois

Couronaes

ex  371 Verre creux ayant sim plem ent des bouchons à l ’ém eri, ou bien  
le  fond et le s  bords passés à la  m eu le :

a) de couleur naturelle ou b lanc ( tr a n s p a r e n t) ................................... 100 kg 10-—
brut

ex  375 Verre à g laces et verre en  tables, non sp éc ia lem en t dénom m és, 
bruts, non  p a ssés à la  m eule, non polis, non façonnés, non  
étam és, non colorés:

b) verre en  tables et verre brut cou lé d’une épaisseur de 5 min­
e t  m oins, chaque table m esurant en pourtour:

1. 240 centim ètres ou m o i n s ....................................................... tt 10-—
brut

2. p lus dé 240  jusqu'à 4-00 c e n t im è tr e s ................................... V 11-—
brut

3. p lus de 400  c e n t im è t r e s ............................................................ J) 13-—
brut

37C Verre à g laces et verre en tables, non  spécia lem ent dénom m és, 
co jjrés, non p a ssés à la m eu le , n on  polis, non  façon nés, non  
é t a m é s ....................................................... .... I) 24-—

brut

377 Verre à g la ces e tv e r r e  en  tables, noïi sp écia lem en t dénom m és, 
pas.-és à la m eule, p o lis, façon nés, courbés, m êm e colorés ou 
recouverts :

a) non b iseautés, n on  é t a m é s ................................................................. JJ 28-—
brut

b) biseautés, m ais non étam és; verre ù vitraux, m êm e b lancs . . Tl 29-__ 1
brut

e) é t a m é s ................................................................................................................... 1) 30-—
brut

ex  394  a)  2 P laq u es de marbre ayant 1G cm  ou m oins d ’ép a isseu i, brutes 
(dégrossies, fen du es ou s c i é e s ) ............................................................ — exem ptes

ex 394  b j  2 r ia q u es de pierre calcaire po lissable , d ite d’E caussines, pour 
billards, s im p lem en t ad ou cies.(l’un côté, d’une lon gu eu r d’au 
m oins 2 m  et d ’une largeur d ’au m oins 1 m, m oyennant perm is 
e t  l ’accom p lissem en t d e ^ c d n d it io n s  et des m esures d |  con­
trôlera déterm iner par vo ie  d ’o r d o n n a n c e ........................................

O b s e r v a t i o n  aux nos. 391 , 394, 396, 408  et 4 0 9 .—  T ous le s  
articles fails de pierre dite d'Ecam-sine's', c'est-â-dire d'une 
pierre calcaire polissable , sont tarifés com m e les articles 
en marbre.

100 k g 4-—

ex 478 Arm es e t  parties d'arm es:

ex b) arm es de tir:

2. fusils de cham bre (carabines F l a u b e r t ) ................................... 0 50  —

3. arm es à feu portatives parachevées, autres, m êm e très  
finem ent ouvrées :

f u s i l s ......................................................................................................... 0 130 —

revolvers . '. . .• . . •: . . . . . • . . t 80-—
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Num er  
austryacko- 
w ęgierskiej 

ogólnej 
taryfy celnej

N a z w a  p r z e d m i o t ó w Jedność Stopa celna

koron

z 371 Szkło dęte z natartem i tylko zatyczkam i, albo szlifow aneifii dnami, 
lub  brzegam i:

a) barwy naturalnej albo białe (p r z e ź r o c z y s te ) ................................... 100 h i Uh—
brutto

z 375 Szkło, zw ierciadlane Iw ! taflach, crfeobno n ie w ym ien ione, surow e, 
nie szlifow ane, n ie  p o lerow an e, bez d eseniu  n ie w yłożone, 
nie b arw ione:

1>) . szkło taflow e i surow y odlew  szkła gru b ości 5 nim  i poniżej, 
gdy objętość pojedynczej tafli w ynosi:

1. 240  cm  lub p o n i ż e j ...........................................................................

2. ponad 240  do 4 0 0  c m .......................................................................

3. ponad 4 0 0  c m ......................................................................................

n

w

V

10-—  
brutto 
l i ­
ii rutto 
13 —  
brutto

37G [ Szkło zw ierciadlane i taflow e, osobno n ie  w ym ien ione, barw ione, 
n ie'sz lifo w a n e , nie p o lerow an e, bez ftesen in  nie^w yłożone . . » 24-—  

brutto

377 Szkło zw ierciadlane i taflow e, osobno  nie w ym ien ione, szlifow ane  
polerow ane, w  deseń , gięte , także barw ione lub z nalecia ła  
drugą barw ą:

V

o)

n ie rznięfe w  ścianki, n ie w y ł o ż o n e .......................................... .

rzn ięte w fećianki, jednak  nie w y łożon e; szkło katedralne, także 
białe ................................................................................................................

w y ł o ż o n e ...........................................................................................................

w

n

51

2S-—
brutto

29 —  
brutto 
30-—  
brutto

i z 394  a ; 2 Płyty m arm urow e grubości IG cm  lub m niej, surow e (pm^ane, łu ­
p an e, p iłą r z n ię to ) ........................................................................................... — bez opłaty

z 394  fc; 2 Płyty z w apien ia dającego się  polerow ać, t. zw. eca u ssin es, do b i­
lardów  tylko na jednej stronie szlifow ane, przyn ajm n iej-2*»i 
długie a 1 m  szerokie, za p ozw olen iem  n a  p iśm ie, pod w arun­
kami i kontrolą, które osoh n em  rozporządzeniem  w ydane, 
z o s t a n ą ...............................................................................................................

U w a g a  do Nrów 391, 894, 39G, 4 0 8  i -409, W sB jtkrë; wyroby  
z eca u ssin eśj t. j. z w apien ia dającego się  polerow ać, odpra­
w iać się  będzie jak wyroby z m armuru.

100 k y  t 4 ’—

z 478 B roń  i części sk ładow e broni :

z i ) Broń palna :

2. broń pokojow a (karabiny [f la u b e r ty ]) .........................................

3. gotow a broń palna, inna, także bard'zö przednio obro­
b iona:

« 50'—  j

b r o ń .......................................................................................................... n 16co

r e w o lw e r y ................................................................................................ n so-—
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Numéro 
du tarif 
austro- 

hongrois

D énom ination d es m archandises Unités Droits

ex  cj Parties d’arm es à fou portatives:

3. autres p ièces d’arm es à feu portatives p arachevées, m êm e  
très finem ent o u v r é e s ......................................................................

ex 530 M achines et appareils agricoles, non  sp écia lem en t dénom m és:

ex c) autres:

1. en bois (c’est-à-dire contenant 78 p. c. ou plus de bois) .

ex 59S b )  A cide m u r ia tiq u e .....................................................................................................

ex 599 o) Chlorate de potasse et chlorate de s o u d e ...................................................

100 kg 130-—

15’—  

— •80 

10-—

!
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N a z w a  p r z e d m i o t ó w

Części składowe .recznej broni palnej:
3. inne gotowe części składowe ręcznej brom palnej, także 

bardzo przednio ob rob ione.....................................................

Maszyny i narzędzia rolnicze, osobno nie wymienione : 

inne:
1. z drzewa (to jest mające 75 procent lub więcej drzewa) .

Kwas s o ln y .................................................................................................

Chloran potasowy i s o d o w y ..................................................................

Numer 
austryacko- 
węgierskiej 

ogólnej 
taryfy celnej

Jedność SiopaTcelna

z o)

z 530 

z c)

z 598 i)  

z 599 o)

100 kg

koron

130’—

15 — 

— '80 

10-—

(Polnisch.) 86
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Formuł aire. A nnexe C.

i

Carte de légitimation industriel] e

pour voyageurs de commerce. 

Valable pour l’année 19 . .

H est certifié par la  p résen te  que le S ieu r N. . . . . . .

fait le  com m erce (possède une fabrique) d e ..................................................................

sous la raison s o c ia le ..................................................................................................................

est au service de la  m aison de c o m m e r c e ........................................................................................................................

en qualité  de voyageur de com m erce et que cette m aison fait le  com m erce (possède une fabrique) de 

................................................. à .......................................................................................................................................................

Le S ieur N .................................................................................. d ésiran t recueillir des com m andes et faire des

achats de m archand ises po u r le com pte de la susd ite  ra ison  sociale ainsi que pou r celu i des ra isons 
sociales s u i v a n t e s .........................................................................................................................................................................

en A utriehe-H ongrie 

en B elgique

il est certifié, en outre, que 1 ................................. d i t e .........................r a i s o n .........................s o c i a le ........................
acquitte  . . . .  dans son (leur) pays les droits rég lem en ta ires pou r l’exercice de son (leur) com m erce.

Le porteu r de la p résen te  carte de légitim ation est au to risé  à  recu e illir  des com m andes et à  faire 
des achats de m archand ises, m ais exclusivem ent en  voyageant et seu lem en t pour com pte de . . .  .

......................d i t e .............................. r a i s o n ...................................Il p o u rra  po rter avec la i des échantillons, m ais
non  des m archand ises. En recue illan t des com m andes et en faisant des achats, il au ra  à se conform er 
aux règ lem en ts en vigueur dans chaque E tal pou r les voyageurs de com m erce de la  nation la plus 
favorisée, et il devra tou jours ê tre  m uni de la carte  de légitim ation.

(Lieu, date, signature et sceau do l ’autorité qui délivre la  carte.)

(Signalem ent, dom icile et signature du voyageur de com m erce.)
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F o rm u la rz . Załącznik G.

Legitymacja przemysłowa

dla kupców podróżujących.. 

Ważna na rok 19 . .

Potw ierdza się n in iejszem , że p a n ..................................................................

tru d n i się h an d lem  (posiada f a h r y k ę ) .......................................................................

pod firm ą ..............................................................................................................................

pełn i służbę kom isan ta  handlow ego firmy . . . 

i że firm a ta  tru d n i się hand lem  (posiada fabrykę) 

....................................................w ........................................

nad to , poniew aż p a n ................................................................zam ierza sta rać  się o zam ów ienia tow arów  i czynić

zakupno tow arów  n a  rachunek  tej firmy, jakoteż n a  rachunek  następu jących  firm : . ............................

w  M onarchii austryacko-w ęgierskiej 
w  Belgii

po tw ierdza sięjJ że rzeczon . . firm . . .  w  sw oim  kraju  płac . . podatk i ustaw am i przep isane za 
trudn ie  ...e się hand lem .

Posiadacz te ' karty upow ażniony je s t do s taran ia  się o zam ów ienia na  towary i czynienia zakupna 
tow arów  w yłącznie na  objazdach i w yłączn ie  na  rachunek  powyżej w ym ienion . . firm . . W olno 
m u  w ozić z sobą tylko próbki tow arów , n ie  zaś tow ary sam e. S tarając się o zam ów ienia n a  towary 
i zaw ierając kupno towarów ', poddaw ać się w in ien  przep isom  istniejącym  w  każdem  państwde dla 
kupców podróżujących n a rodu  doznającego najw iększej przychylności i w ozie zaw sze z sobą n in iejszą 
legitym acyę.

(M iejsce w ystaw ienia, dala, podpis j p ieczęć władzy w ydającej tę  legitym acyę.)

.. '.(Opis osoby, siedziba i podpis kom isan ta  podróżującego).
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N os visis et perpensis omnibus et singulis, quae in tractatu hoc ejusque 
adnexis continentur, ea rata grataqne habere profitemur verbo Nostro spondentes, 
N os illa omnia fideliter ‘exacutioni mandaturos esse. In quorum .fidem majusque 
robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas manu Nostra signavimus sigilloque 
Nostro adpresso muniri jussimus.

Dabantur Viennae die vigesimo sexto mensis 'februarii anno millesimo non­
gentesimo sexto, llegnorum Nostrorum quinquagesimo octavo.

Franciscus Josephus m. P.

'Agenor Comes G o iu o h o w s k i  m. p.

Ad m andatum  S acrae C aesareae  et R egiae A postolicae M ajestatis p ro p riu m  ;

Joannes a M ih a lo v ic h  m . p.,
con siliar iu s au licu s ac m in isteria lis .

Protocole final.
Au m om ent de p rocéder à la  signatu r& tdu  

tra ité  de com m erce conclu  à la  date de ce jou r 
en tre  l’A utriche-H ongrie e t la Belgique, les Soussignés 
son t convenus de ce qu i su it:

A l ’a r t i c l e  1.

Les d ispositions de l’artic le  1 relatives à 
l’é tab lissem ent et à  l’exercice des professions ne 
seron t pas app liquées dans les te rrito iies  des 
Parties con trac tan tes aux pharm aciens, aux 
courtiers, aux  colporteurs, au com m erce e t aux 
professions exclusivem ent am bulan ts.

A l ’ a r t i c l e  4 .

1. L es d roits ad  valorem  fixés p a r  le  tarif 
douan ier belge se ro n t calculés su r la  valeur au 
lieu  d ’orig ine ou de fabrication de l’objet im porté 
au g m en té^  des frais de transport, d’assu rance  et de 
com m ission n écessa ires  pour l’im portation  ju sq u ’au 
lieu  du  dédouanem ent.

Dans le cas où la  procédure ac tue llem en t en 
vigueur pou r le règ lem en t des con testations sur la 
valeur de la  m archand ise  e t qu i e s t basée sur 
l’article 2 de l'arrêté., royal belge du  13 m ai 1882  
serait m odifiée, les p rinc ipes suivants seron t 
observés:

Protokół końcowy.
Przy podpisyw aniu  trak tatu  handlow ego w dniu  

dzisiejszym  m iędzy M onarchią austryacko-w ęgierską 
a B elgią zaw artego podp isan i zgodzili się n a  n a s tę ­
p u jące  zastrzeżen ia :

D o a r t y k u ł u  1.

Postanow iem e artykułu 1, tyczące, się osiadania 
i w ykonyw ania przem ysłu, n ic  będą  stosow ane 
w  krajach  stron rokujących do aptekarzy, stręczycieli 
handlow ych, dom okrążców , tudzież do han d lu  i p rz e ­
m ysłu w ykonywanego w yłącznie sposobem  koczo­
wniczym.

D o a r t y k u ł u  4.

1. Cła, w  belgijskiej taryfie celnej pod ług  w a r­
tości u sta lone , obliczać należy podług w artos'êi na 
m iejscu  pochodzenia, albo na  m iejscu  w yrobu w pro­
w adzonego p rzedm io tu , doliczając do niej koszta 
przew ozu aż do m iejsca  odpraw ien ia  dow ozow ego, 
koszta zabezp ieczenia  i kom isyjne.

Gdyby obow iązujące obecnie ćo: do rozstrzy" 
gania sporów  odnoszących się do w artości, n a  arty ' 
kule 2 król. belgijskiego rozporządzen ia  z dn ia  
13. m aja  1882^, oparte postępow an ie  mi-ało b t e  
zm ien ione , natenczas trzym ać się należy n a s tęp u ­
jącej zasady.
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a) Si la douane juge insuffisante la valeur 
déclarée par l'im porta teu r, il sera accordé à 
celu i-ci un délai de cinq jours pour souscrire 
la déclaration  supp lém en ta ire  réc lam ée par 
la douane ou pour s’en rem ettre  à la décision 
de l'au torité  chargée de tran ch er le litige.

b) Le fabricant ou le négociant pour le com pte 
du q u e l l'im portation  a Jieu, pourra , le cas 
échéan t, soum ettre  p a r écrit ou p résen te r en 
personne ses m oyens de défense à  l ’autorité 
com pétente.

c )  A ucune pénalité  ne  se ra  infligée, si la 
différence entre la valeur déclarée et la valeur 
déterm inée p a r la  douane ou par J’autorité 
com pétente n ’atteint pas 10 po u r cen t de 
cette dern ière  valeur. Celte règle ne s ’app li­
quera  pas au cas où il serait prouvé que 
l'im porta teu r a déclaré  une valeur insuffisante 
dans l’in tention  d’é luder fraudu leusem en t les 
droits. Les droits seront toujours perçus sur 
l’excéden t quel q u ’il soit.

2 . La Belgique se réserve la faculté de con­
vertir les droits ad  valorem  figurant au  tarif A  en 
droits spécifiques équivalents. A cet effet la 
Belgique se m ettra  en rap p o rt avec l’Autriclie- 
H ongrie su r les conversions p ro jetées, en tan t que 
ces droits concernen t les artic les figurant au  dit 
tarif sous les nos. 27 , 4 0 , 54  et 64  (tresses). Dans 
le cas où l’accord  sur les taux  proposés ne serait pas 
établi dans un  délai de trois m ois à  dater du jou r 
de la notification faite à l'A ulriche-IIongrie, il sera 
fait appe l au tribunal arb itra l dans les conditions 
prévues à l’article 1S et la conversion  ne  pourra 
avoir lieu  que conform ém ent à la  décision de ce 
tribunal.

3. D ans le cas où la Belgique se déciderait à 
augm enter les droits su r les bois de chêne sciés, 
les droits ne dépasseron t pas les taux  indiqués 
c i-après:

2 frs. le m ètre  cube pou r les pou tres sc iées; 
2 frs. le m ètre cube pou r les traverses de 

voies ferrées;
6 frs. le m ètre cube pour les bois sciés 

au tres.
U ne surtaxe d ’un franc par m ètre  cube 

pourra  être é tab lie  su r les bois de chêne te in ts, 
in jectés ou ayant reçu  une  prépara tion  chim ique 
quelconque .

4 . T an t que le tarif de douane belge m ain ­
tiendra, po u r certa ines m archandises désignées 
dans le tarif A  annexé au  p résen t traité , des droits 
au tres  que ceux fixés dans ce dern ier tarif, 1 im por­
ta teu r au ra  le choix en tre  les deux tarifications.

a) Gdyby w ładza celna dek larow aną przez stronę 
w prow adzającą  w arto ść  uznała za n ied o sta ­
teczną, wyznaczy się w prow adzającem u p ięc io ­
dniow y term in , dla podp isan ia  żądanej przez 
adm in is trac ję  celną dek larac ji uzupełn iającej, 
w zględnie poddan ia  się rozstrzygnięciu w ładzy, 
której zała tw ien ie  kwestyi spornej pom ezono.

b) W danym  razie m oże fabrykant lut) kupiec, na  
którego rachunek  tow ar w chodzi, p rzedstaw ić 
w łaściw ej w ładzy p isem nie  lub  osobiście to, 
co m a n a  sw oją obronę.

c) Jeżeli różn ica pom iędzy w arto śc ią  deklaro 
w aną  a w artośc ią  stw ierdzoną przez adinini- 
stracyę ce lną  lub przez w łaśc iw ą w ładzę nie 
w ynosi dziesięć p ro cen t tej ostatn iej w artości, 
w  takim  razie  kaiy  w ym ierzać się n ie  będzie. 
R eguła ta nie znajdzie zastosow ania, gdyby się 
okazało, że w prow adziciel złożył n iedosta teczną  
deklaracyę w artości w  zam iarze ukrócenia na- 
leżylości celnej. Na każdy przypadek pobierać 
się będzie cło od nadw yżki w artości i to liez 
w zględu n a  jej wysokość.
2. B elgia zastrzega sobie praw o zam ien ien ia  

w yszczególnionych w taryfie A  ceł od w artości na 
cła gatunkow e w  tym sam ym  w ym iarze. W  tym. 
celu  z pow odu zam ierzonej zam iany o ile ona do­
tyczy p rzedm iotów  należących do N rów  27 . 4 0 . 54  
i 6 4  (plecionki) w spom nianej taryfy, zniesie się 
Belgia z M onarchią austryacko-w ęgierską. Gdyby 
w  p rzeciągu  trzech  m iesięcy licząc od d n ia  n a s tę ­
pującego po udzieleniu  w iadom ości M onarchii 
austryacko-w ęgierskiej nie przyszło do skutku p o ro ­
zum ienie się co do proponow anych  stóp, natenczas 
należy po myśli artykułu  18 odw ołać się do sądu  
rozjem czego po rozstrzygnięcie, k tóre leż wyłącznie 
m iarodajnem  będzie d la  zam iany.

3. Gdyby Belgia uznała  za stosow ne podw yż­
szyć cła n a  piłow ane drzew o dębow e, nie m ają one 
przekraczać stóp  następu jących :

2 franki za m etr sześcienny  od belek p iło­
w anych :

2 franki za m etr sześcienny od progów  kole­
jow ych  ;

6 franków  za m etr sześcienny od innego , p iło­
w anego drzew a.

Dla dębow ego drzew a barw ionego, im pregno ­
w anego lab  chem iczn ie  przysposobionego ustalić  
m ożna dodatek  w w ysokości jednego  franka za m e t r  
sześcienny.

4 . Jak długo belgijska taryfa ce lna  dla pew nych 
w  taryfie. A  (załącznik do n in iejszego traktatu) wy­
szczególnionych tow arów  utrzym uje w m ocy inne 
jak w  taryfie tej u sta lone  cła. w prow adziciel m oże 
w ybierać pom iędzy obydw om a rodzajam i oclenia.

(Poll list'll.) 87
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5 . Les Parties con trac tan tes adm ettron t réci­
p roquem ent en franchise des droits d ’en trée  et de 
sortie les effets et le  m obilier, y com pris les 
m ach ines et les outils de fab riques p o rtan t des 
traces d ’usage, des p erso n n es qui v iennent s’établir 
dans leurs te rrito ires sous la  réserve que les 
in téressés se conform ent au règ lem en t douan ier su r 
la  m atière  e t qu ’il soit reconnu  que les objets sont 
en  rap p o rt avec leur position sociale.

Ne seron t pas adm is au  bénéfice de celte 
exem ption de droits les objets passib les de l’im pôt 
indirect, les articles de consom m ation, le bétail et 
en général les m archand ises et les objets de 
com m erce.

En foi de quoi les P lén ipo ten tia ires soussignés 
ont d ressé  le p résen t P rotocole, qui sera considéré 
com m e approuvé et sanctionné par les G ouverne­
m ents respectifs  sans au tre  ratification spéciale, 
p a r le seul fait de l ’échange des ratifications du 
tra ité  auque l il se rapporte , e t y ont apposé leurs 
signatures.

Fait à V ienne, le 12 février 1 906 .

Gołuchowski m . p . Borchgraye m. p.
(L. S.) (L. S.)

5. Strony rokujące b ęd ą  naw zajem  uw alniać 
od w p ła t dow ozowych i w ywozow ych używ ane ru ­
chom ości i sprzęty dom ow e iinm igrantów , nie wy­
łączając używ anych m aszyn i sprzętów  fabrycznych 
pod w arunkiem , że strony poddadzą się obow iązu­
jącym  pod  tym w zględem  przep isom  celnym i że 
dotyczące przedm ioty uznane zostaną za odpow ia­
dające ich stanow isku zaw odow em u.

Od tego uw oln ien ia  od opłaty, celnej w yklu­
czone są : przedm ioty, od których opłaca się podatek  
konsum cyjny, następnie  artykuły zużytkowe, bydło 
i w ogóle tow ary i p rzedm io ty  handlu .

W  dow ód czego podpisan i pełnom ocnicy wy­
gotow ali protokół niniejszy, który uw ażany będzie 
za przyjęty i zatw ierdzony przez oba rządy bez 
osobnej ralyfikacyi, lecz przez sam ą w ym ianę raty- 
fikacyi trak tatu , do którego się odnosi : położyli na 
nim  sw oje podpisy.

Działo się w W iedn iu , dnia 12. lutego- 1 9 0 6 .

Gołuchowski w ir. ßorchgrave wir.
(L. S .) (L. S.)

T en  traktat handlow y i żeglarski w raz z załącznikam i i protokołem  końcow ym  ogłasza ąię niniej- 
szem  za zgodą obu Izb R ady państw a.

W iedeń , dnia 6. m arca 1 9 06 .

I

Gautscli wiń 
Buquoy w ir.

Kosel wir. 

Auersperg wir.


